
BSG 8.... 

el Οδηγίες χρήσης
tr Kullanım kılavuzu

pl Instrukcja obsługi
hu Használati utasítás
bg Инструкция за ползване

ru Инструкция по
эксплуатации

ro Instrucţiuni de folosire
uk Інструкція з експлуатації
ar



a) b)1

6 7

max     min

8

2

9

a

b

c

CLICK!
CLICK!

10

3 4 5

CLICK!



15

11 a) b)12

14

16

18

17

17

13



1918



� αρακαλείσθε να �εδιπλώσετε τις σελίδες απεικ�νισης!

� Lütfen șekil içeren saıfaları açın!

� Proszę rozłożyć strony z rysunkami!

� Kérjük kihajtani a képeket tartalmazó oldalakat!

� åÓÎfl, ‡Á„˙ÌÂÚÂ ËÎ˛ÒÚÓ‚‡ÌËÚÂ ÒÚ‡ÌËˆË!

� PoΩalujsta, raskrojte list s illüstraciämi.

� Deschideţi vă rugăm pliantul cu fotografiile

� êÓÁ„ÓÌ¥Ú¸ ÒÚÓ¥ÌÍË Á ËÒÛÌÍ‡ÏË!

�
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Χαιρόµαστε που επιλέξατε µια ηλεκτρική
σκούπα Bosch της σειράς BSG8. 
Σε αυτές τις οδηγίες χρήσης
περιγράφονται διάφορα µοντέλα BSG8.
Γι’ αυτό µπορεί, να µην αντιστοιχούν όλα
τα περιγραφόµενα χαρακτηριστικά και
όλες οι λειτουργίες στο δικό σας
µοντέλο.
Πρέπει να χρησιµοποιείτε µόνο τα γνήσια
αξεσουάρ και εξαρτήµατα της Bosch, τα
οποία έχουν εξελιχθεί ειδικά για την
ηλεκτρική σας σκούπα, για να πετύχετε
το καλύτερο δυνατό αποτέλεσµα
αναρρόφησης.

Παρακαλώ φυλάξτε τις οδηγίες
χρήσης. Σε περίπτωση παράδοσης της
ηλεκτρικής σκούπας σε τρίτους, δώστε
παρακαλώ µαζί και τις οδηγίες χρήσης.

Χρήση σύµφωνα µε το σκοπό
προορισµού

Αυτή η ηλεκτρική σκούπα προορίζεται
για χρήση µόνο στο σπίτι και όχι για
επαγγελµατικούς σκοπούς.
Χρησιµοποιείτε την ηλεκτρική σκούπα
αποκλειστικά σύµφωνα µε τα στοιχεία
σ’ αυτές τις οδηγίες χρήσης.
Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για
ενδεχόµενες ζηµιές, που οφείλονται
σε µη ενδεδειγµένη χρήση ή σε λάθος
χειρισµό. Γι’ αυτό προσέξτε
οπωσδήποτε τις ακόλουθες
υποδείξεις!

Η ηλεκτρική σκούπα επιτρέπεται να
χρησιµοποιείται µόνο µε:

Γνήσια σακούλα φίλτρου 
Γνήσια ανταλλακτικά και αξεσουάρ ή
γνήσια ειδικά αξεσουάρ

Υποδείξεις ασφαλείας

Αυτή η ηλεκτρική σκούπα
ανταποκρίνεται στους
αναγνωρισµένους κανόνες της τεχνικής
και στους σχετικούς κανονισµούς
ασφαλείας. 

Συνδέστε στο ρεύµα και θέστε σε
λειτουργία την ηλεκτρική σκούπα
µόνο σύµφωνα µε τα στοιχεία στην
πινακίδα τύπου.
Μην αναρροφάτε ποτέ χωρίς 
σακούλα φίλτρου. => Η συσκευή 
µπορεί να υποστεί ζηµιά!
Επιτρέπετε η χρήση της ηλεκτρικής
σκούπας σε παιδιά µόνο κάτω από
επιτήρηση.
Αυτή η συσκευή δεν επιτρέπεται να
χρησιµοποιείται από άτοµα µε
περιορισµένες φυσικές, αισθητήριες ή
πνευµατικές ικανότητες ή µε ελλιπή
εµπειρία / γνώση
(συµπεριλαµβανοµένων και των
παιδιών), εκτός εάν έχουν ενηµερωθεί
για το χειρισµό της συσκευής από ένα
υπεύθυνο άτοµο.

Η ηλεκτρική σκούπα δεν επιτρέπεται να
χρησιµοποιείται για:

τη χρήση σε ανθρώπους ή ζώα
την απορρόφηση: 
–βλαβερών στην υγεία, κοφτερών,

καυτών ή πυρακτωµένων υλικών
–υγρών ουσιών
–εύφλεκτων ή εκρηκτικών υλικών

και αερίων
–στάχτης, αιθάλης από τζάκια και

κεντρικές θερµάνσεις.
–σκόνης µελανιού από εκτυπωτές

και φωτοαντιγραφικά µηχανήµατα.
Αποφεύγετε την αναρρόφηση µε τη
χειρολαβή, τα πέλµατα και το
σωλήνα αναρρόφησης κοντά στο
κεφάλι.
=> Υπάρχει κίνδυνος τραυµατισµού!
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Τοποθετείτε τη συσκευή κατά την
αναρρόφηση πάνω σε µια σταθερή
και ασφαλή επιφάνεια.
Κατά την αναρρόφηση σε σκάλες
πρέπει να βρίσκεται η συσκευή
πάντα κάτω από το χρήστη.
Στις ακόλουθες περιπτώσεις πρέπει
να απενεργοποιείτε αµέσως τη
συσκευή και να έρχεστε σε επαφή
µε το σέρβις πελατών:
–όταν το καλώδιο σύνδεσης στο

δίκτυο είναι χαλασµένο. 
–όταν έχετε αναρροφήσει αθέλητα

υγρό ή όταν έχει εισχωρήσει υγρό
στο εσωτερικό της συσκευής

–όταν η συσκευή έχει πέσει κάτω.
Μη χρησιµοποιείτε το ηλεκτρικό
καλώδιο για το κράτηµα ή τη
µεταφορά της ηλεκτρικής σκούπας.
Σε περίπτωση πολύωρης συνεχούς
λειτουργίας τραβήξτε το ηλεκτρικό
καλώδιο εντελώς έξω.
Για την αποσύνδεση της συσκευής
από το ηλεκτρικό δίκτυο, µην
τραβάτε το ηλεκτρικό καλώδιο, αλλά
τραβάτε το φις από την πρίζα.
Μην τραβάτε το ηλεκτρικό καλώδιο
πάνω από κοφτερές ακµές και µην
το συνθλίβετε.
Πριν από κάθε εργασία στην
ηλεκτρική σκούπα και στα αξεσουάρ
τραβήξτε το φις από την πρίζα.
Μη θέσετε σε λειτουργία µια
χαλασµένη ηλεκτρική σκούπα. Σε
περίπτωση που παρουσιαστεί µια
βλάβη, τραβήξτε το φις από την
πρίζα.
Οι επισκευές και η αντικατάσταση
των ανταλλακτικών στην ηλεκτρική
σκούπα επιτρέπεται να
πραγµατοποιούνται µόνο από
εξουσιοδοτηµένο σέρβις πελατών.
Προστατεύετε την ηλεκτρική σκούπα
από τις καιρικές επιδράσεις, την
υγρασία και τις πηγές θερµότητας.
Η ηλεκτρική σκούπα δεν είναι

κατάλληλη για τη χρήση σε
εργοτάξια.
=> Η αναρρόφηση µπάζων µπορεί να
οδηγήσει σε ζηµιά της συσκευής.
Απενεργοποιείτε τη συσκευή, όταν
δε γίνεται αναρρόφηση.
Καταστρέφετε αµέσως τις άχρηστες
συσκευές, µετά παραδώστε τη
συσκευή για µια απόσυρση σύµφωνα
µε τους κανονισµούς.
Οι πλαστικές σακούλες και οι
µεµβράνες πρέπει να φυλάγονται
µακριά από µικρά παιδιά και να
αποσύρονται
(κίνδυνος ασφυξίας).
Μη βάζετε κανένα εύφλεκτο υλικό ή
υλικό που περιέχει αλκοόλη πάνω
στα φίλτρα (σακούλα φίλτρου,
φίλτρο προστασίας του κινητήρα,
φίλτρο εξόδου του αέρα κλπ.).

Υποδείξεις για την απόσυρση

Συσκευασία
Η συσκευασία προστατεύει την
ηλεκτρική σκούπα από ζηµιά κατά τη
διαδροµή της µεταφοράς.
Αποτελείται από φιλικά προς το
περιβάλλον υλικά και γι’ αυτό είναι
ανακυκλώσιµη.
Παραδώστε τα υλικά συσκευασίας
που δεν χρειάζονται άλλο, στα
σηµεία συγκέντρωσης των υλικών
ανακύκλωσης.

Παλιά συσκευής
Οι παλιές συσκευές περιέχουν πολλά
ακόµα χρήσιµα υλικά. Γι’ αυτό
παραδίδετε την άχρηστη συσκευή
σας σ’ ένα ειδικό κατάστηµα ή σ’ ένα
κέντρο ανακύκλωσης. Τους τρόπους
απόσυρσης µπορείτε να τους
πληροφορηθείτε στα ειδικά
καταστήµατα ή στις υπηρεσίες του
δήµου σας.

el
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Απόσυρση του φίλτρου και της
σακούλας του φίλτρου
Τα φίλτρα και οι σακούλες των
φίλτρων έχουν κατασκευαστεί από
φιλικά προς το περιβάλλον υλικά.
Εφόσον δεν περιλαµβάνουν ουσίες,
που απαγορεύονται για τα οικιακά
απορρίµµατα, µπορούν να
αποσυρθούν µαζί µε τα κανονικά
οικιακά απορρίµµατα.

! Προσέξτε παρακαλώ
Η πρίζα του ρεύµατος πρέπει να
είναι ασφαλισµένη το ελάχιστο µε
µια ασφάλεια 10 A.
Εάν η ασφάλεια κατά την
ενεργοποίηση της συσκευής "πέσει"
µία φορά, µπορεί αυτό να οφείλεται
στο γεγονός ότι στο ίδιο κύκλωµα
βρίσκονται συγχρόνως
συνδεδεµένες και άλλες ηλεκτρικές
συσκευές µε υψηλή κατανάλωση
ρεύµατος. 
Το "πέσιµο" της ασφάλειας µπορεί
να αποφευχθεί, ρυθµίζοντας πριν
την ενεργοποίηση της συσκευής τη
χαµηλότερη βαθµίδα ισχύος και
επιλέγοντας στη συνέχεια µια
υψηλότερη βαθµίδα ισχύος.

Αν�ί�τε παρακαλώ τις σελίδες µε
τιςεικ�νες!

Θέση σε λειτ�υργία

Εικ.
a)Τ�π�θετήστε τ� στ�µι� τ�υ σωλήνα

αναρρ��ησης στ� άν�ιγµα
αναρρ��ησης.

b)Kατά την α�αίρεση τ�υ εύκαµπτ�υ 
σωλήνα αναρρ��ησης πιέστε 
µετα�ύ τ�υς τα δύ� δ�ντια 
ασ�άλισης και τραAή�τε έ�ω τ�ν 
εύκαµπτ� σωλήνα.

1

Εικ.
Σπρώ�τε τη <ειρ�λαAή µέ<ρι να
ασ�αλίσει µέσα στ�ν τηλεσκ�πικ�
σωλήνα.
Για τ� λύσιµ� της σύνδεσης πιέστε
τ� δακτύλι� απασ�άλισης και
τραAή�τε έ�ω τη <ειρ�λαAή.

Εικ.
Σπρώ�τε τ�ν τηλεσκ�πικ� σωλήνα 
µέ<ρι να ασ�αλίσει µέσα στ� στ�µι�
τ�υ πέλµατ�ς δαπέδ�υ. Για τ� 
λύσιµ� της σύνδεσης πιέστε τ� 
δακτύλι� απασ�άλισης καιτραAή�τε
έ�ω τ�ν τηλεσκ�πικ� σωλήνα.

Εικ.
Πιέζοντας το συρόµενο δακτύλιο 
προς την κατεύθυνση του βέλους, 
απασφαλίστε τον τηλεσκοπικό 
σωλήνα και ρυθµίστε το επιθυµητό 
µήκος.

Εικ.
Στερεώστε το φορέα εξαρτηµάτων 
στο σωλήνα αναρρόφησης και 
σπρώξτε µέσα το αξεσουάρ 
πολλαπλής χρήσης από επάνω.

Εικ.
Πιάστε τ� ηλεκτρικ� καλώδι� απ� 
τ� �ις, τραAή�τε έ�ω τ� επιθυµητ� 
µήκ�ς και συνδέστε τ� �ις στην 
πρίCα τ�υ ρεύµατ�ς.

Εικ.
Θέστε την ηλεκτρική σκ�ύπα σε
λειτ�υργία ή εκτ�ς λειτ�υργίας,
πατώντας τ� πλήκτρ�
ενεργ�π�ίησης και
απενεργ�π�ίησης πρ�ς την
κατεύθυνση τ�υ Aέλ�υς.

7

6

5

4

3

2

*ανάλ�γα µε τ�ν ε��πλισµ�

el
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Αγ�ράσατε µια ισ<υρή συσκευή µε
µεγάλη δύναµη αναρρ��ησης.
Η θέση της µέγιστης ισ<ύ�ς
συνίσταται γι' αυτ� µ�ν� στην
περίπτωση π�λύ λερωµένων µ�κετών
µε <αµηλ� πέλ�ς ή σκληρών
δαπέδων.

Εικ.
Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε µέσω τ�υ ρυθ-
µιστή δύναµης αναρρ��ησης την επι-
θυµητή δύναµη αναρρ��ησης <ωρίς
διαAάθµιση κατά συγκεκριµένα Aήµατα.

� �αµηλή περι�<ή ισ<ύ�ς:

Για την αναρρ��ηση ευαίσθητων
υλικών, π.<. κ�υρτινών.

� Μεσαία περι�<ή ισ<ύ�ς:

Για τ�ν καθαρισµ� των µ�κετών και 
σε περίπτωση µικρής ρύπανσης.

� Υψηλή περι�<ή ισ<ύ�ς:

Για καθάρισµα σταθερών επι�ανει-
ών επικάλυψης δαπέδ�υ, σκληρών
δαπέδων και σε περίπτωση µεγάλης
ρύπανσης.

� Περι�<ή Turbo:

Για τ�ν καθαρισµ� σκληρής και
π�λύ µεγάλης ρύπανσης.

Αναρρ��ηση

Εικ.
Ρύθµιση τ�υ πέλµατ�ς δαπέδ�υ:

� Για την αναρρ��ηση <αλιών 
και µ�κετών => 

� Για την αναρρ��ηση 
σκληρών δαπέδων => 

9

8

Αναρρόφηση µε αξεσουάρ

Εικ.
Αφαιρέστε το αξεσουάρ πολλαπλής χρή-
σης προς τα επάνω από το φορέα εξαρ-
τηµάτων.
α)Στόµιο αναρρόφησης για σκούπισµα 

γωνιώνΓια την αναρρόφηση αρµών 
και γωνιών.
Για τα δυσπρόσβατα σηµεία µπορεί
να επεκταθεί το αξεσουάρ πολλαπλής
χρήσης, επεκτείνοντας τηλεσκοπικά
το στόµιο αναρρόφησης για το σκού-
πισµα γωνιών, σε 2 βήµατα στα mm.
Τραβήξτε έξω το στόµιο αναρρόφη-
σης για το σκούπισµα γωνιών και στις
δύο βαθµίδες τόσο, ώσπου να ασφα-
λίσει µε τον αντίστοιχο χαρακτηριστι-
κό ήχο.
Λύνοντας τις ασφάλειες της τηλεσκο-
πικής επέκτασης (πάτηµα προς την
κατεύθυνση του βέλους) µπορεί να
κλείσει ξανά το στόµιο αναρρόφησης
για σκούπισµα γωνιών.

β)Στόµιο αναρρόφησης για σκούπισµα 
επίπλων
Για την αναρρόφηση επίπλων, κουρτι-
νών κτλ.

γ)Βουρτσάκι για σκούπισµα επίπλων
Για την αναρρόφηση πλαισίων παρα-
θύρων, ντουλαπιών, προφίλ κτλ.
Αναδιπλώστε το στόµιο αναρρόφησης
για το σκούπισµα επίπλων προς την
κατεύθυνση του βέλους.
Στρέφοντας προς την κατεύθυνση του
βέλους εξέρχεται το βουρτσάκι.
Πριν την τοποθέτηση του αξεσουάρ
πολλαπλής χρήσης στο φορέα εξαρ-
τηµάτων πρέπει να περάσει µέσα το
βουρτσάκι και το στόµιο αναρρόφη-
σης για το σκούπισµα επίπλων πρέ-
πει να επανέλθει στην αρχική του
θέση.

10
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Εικ.
Στα µικρά διαλείµµατα
σκ�υπίσµατ�ς µπ�ρείτε να
<ρησιµ�π�ιήσετε τ� A�ήθηµα
στάθµευσης π�υ Aρίσκεται στην
πίσω πλευρά της συσκευής.
Σπρώ�τε την πλαστική πατ�ύρα π�υ
Aρίσκεται στ� στ�µι� τ�υ πέλµατ�ς
στην εγκ�πή στην πίσω πλευρά της
συσκευής.

Μετά την εργασία

Εικ.

� Απενεργ�π�ιήστε τη συσκευή,
τραAή�τε τ� �ις απ� την πρίCα.

� ΤραAή�τε λίγ� τ� ηλεκτρικ�
καλώδι� και α�ήστε τ� ελεύθερ�
(τ� καλώδι� τυλίγεται αυτ�µατα).

� Με ένα νέ� τράAηγµα τ�υ
ηλεκτρικ�ύ καλωδί�υ
ενεργ�π�ιείται �ανά τ� �ρέ ν� τ�υ 
καλωδί�υ, τραAώντας σύντ�µα τ� 
καλώδι� απενεργ�π�ιείται.

Εικ.
Για την εναπ�θεση/µετα��ρά της
συσκευής µπ�ρείτε να
<ρησιµ�π�ιήσετε τ� A�ήθηµα
εναπ�θεσης π�υ Aρίσκεται στην
κάτω πλευρά της συσκευής.
Τ�π�θετήστε τη συσκευή �ρθια.
Σπρώ�τε την πλαστική πατ�ύρα π�υ
Aρίσκεται στ� πέλµα δαπέδ�υ στην
εγκ�πή στην κάτω πλευρά της
συσκευής.

13

12

11 Αντικατάσταση �ίλτρ�υ
Αντικατάσταση της σακ�ύλας
�ίλτρ�υ 

Εικ.

� Oταν η ένδει�η αλλαγής �ίλτρ�υ,
µε σηκωµέν� τ� πέλµα απ� τ�
δάπεδ� και την υψηλ�τερη ρύθµιση 
της ισ<ύ�ς αναρρ��ησης, ανάAει 
εντατικά και �µ�ι�µ�ρ�α, πρέπει να
αλλα<τεί η σακ�ύλα τ�υ �ίλτρ�υ,
ακ�µα και �ταν δεν είναι εντελώς 
γεµάτη. Σε αυτήν την περίπτωση
καθιστά τ� είδ�ς της ρύπανσης την 
αλλαγή απαραίτητη.

� Αν�ί�τε τ� κάλυµµα τ�υ <ώρ�υ
συλλ�γής της σκ�νης, σπρώ<ν�ντας
τ� µ�<λ� κλεισίµατ�ς πρ�ς την
κατεύθυνση τ�υ Aέλ�υς.

Εικ.
Κλείστε τη σακ�ύλα τ�υ �ίλτρ�υ,

τραAώντας τη γλώσσα �ραγής και

α�αιρέστε την.

Εικ.
Τ�π�θετήστε µια νέα σακ�ύλα
�ίλτρ�υ στ� στήριγµα και κλείστε
τ� κάλυµµα τ�υ <ώρ�υ συλλ�γής
της σκ�νης

!
Πρ�σ�2ή: Τ� κάλυµµα τ�υ 2ώρ�υ
συλλ�γής της σκ�νης κλείνει µ�ν�,
ε��σ�ν έ2ει τ�π�θετηθεί η
σακ�ύλα τ�υ �ίλτρ�υ ή
τυ�ασµάτιν� �ίλτρ� ή τ� δ�2εί�
σκ�νης.
Εάν µετά την αντικατάσταση της 
σακ�ύλας τ�υ �ίλτρ�υ συνε2ί7ει να 
ανά8ει η ένδει�η αλλαγής �ίλτρ�υ,
ελέγ�τε παρακαλώ, αν τ� πέλµα, � 
σωλήνας ή � εύκαµπτ�ς σωλήνας 
αναρρ��ησης είναι �ραγµέν�ς.

16

15

14
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Καθαρισµ�ς τ�υ �ίλτρ�υ πρ�στασίας
τ�υ κινητήρα
Τ� �ίλτρ� πρ�στασίας τ�υ κινητήρα
πρέπει να καθαρίCεται σε τακτικά
<ρ�νικά διαστήµατα µε ελα�ρ�
κτύπηµα ή πλύσιµ�!

Εικ.

� Αν�ί�τε τ� κάλυµµα τ�υ <ώρ�υ
συλλ�γής της σκ�νης (Aλέπε Εικ. 16).

� ΤραAή�τε έ�ω τ� �ίλτρ� πρ�στασίας
τ�υ κινητήρα πρ�ς την κατεύθυνση
τ�υ Aέλ�υς.

� Καθαρίστε τ� �ίλτρ� πρ�στασίας τ�υ
κινητήρα µε ελα�ρ� κτύπηµα.

� Σε περίπτωση µεγάλης ρύπανσης τ�
�ίλτρ� πρ�στασίας τ�υ κινητήρα
πρέπει να πλένεται.
Στη συνέ<εια α�ήστε τ� �ίλτρ� να
στεγνώσει τ� λιγ�τερ� για 24 ώρες.

� Μετά τ�ν καθαρισµ�, σπρώ�τε τ� 
�ίλτρ� πρ�στασίας τ�υ κινητήρα 
µέσα στη συσκευή µέ<ρι τ� σηµεί� 
ασ�άλισης και κλείστε τ� κάλυµµα 
τ�υ <ώρ�υ συλλ�γής της σκ�νης.

Αντικατάσταση τ�υ �ίλτρ�υ Hepa
Εάν η συσκευή σας είναι ε��πλισµένη µε
ένα �ίλτρ� Hepa, πρέπει αυτ� να
αντικαθίσταται κάθε <ρ�ν�.

Εικ.

� ΠιέC�ντας τη γλώσσα ασ�άλισης
πρ�ς την κατεύθυνση τ�υ Aέλ�υς
απασ�αλίστε και αν�ί�τε τη σ<άρα
ε��δ�υ τ�υ αέρα.

� Σπρώ<ν�ντας τ� µ�<λ� κλεισίµατ�ς
πρ�ς την κατεύθυνση τ�υ Aέλ�υς,
απασ�αλίστε και α�αιρέστε απ� τη
συσκευή τ� �ίλτρ� Hepa.

18

17

Εικ.

� Τ�π�θετήστε τ� νέ� �ίλτρ� Hepa και
ασ�αλίστε τ�.

� Kλείστε τη σ<άρα ε��δ�υ τ�υ αέρα.

Μετά την απ�ρρ��ηση της λεπτής
σκ�νης (�πως π.2. γύψ�ς, τσιµέντ�,
κτλ.), καθαρίστε τ� �ίλτρ� πρ�στα-
σίας τ�υ κινητήρα µε 2τύπηµα, ενδε-
2�µένως αντικαταστήστε τ� �ίλτρ�
πρ�στασίας τ�υ κινητήρα και τ� �ίλ-
τρ� ε��δ�υ τ�υ αέρα.

Φρ�ντίδα

Πριν απ� κάθε καθάρισµα πρέπει
πρώτα να απενεργ�π�ιείται η
ηλεκτρική σκ�ύπα και να τραAιέται τ�
�ις απ� την πρίCα τ�υ ρεύµατ�ς.
Η ηλεκτρική σκ�ύπα και τα πλαστικά
α�εσ�υάρ µπ�ρ�ύν να καθαριστ�ύν
µε ένα υγρ� καθαρισµ�ύ 
πλαστικών τ�υ εµπ�ρί�υ.

!
Μη 2ρησιµ�π�ιείτε κανένα
δια8ρωτικ� υλικ�, υγρ� καθαρισµ�ύ
γυαλι�ύ ή υγρ� καθαρισµ�ύ γενικής
2ρήσης. Μη 8υθί7ετε την ηλεκτρική
σκ�ύπα π�τέ στ� νερ�.

V <ώρ�ς συλλ�γής της σκ�νης
µπ�ρεί, �ταν <ρειάCεται, να
αναρρ��ηθεί µε µια δεύτερη
ηλεκτρική σκ�ύπα, ή να καθαριστεί
απλά µε ένα στεγν� �εσκ�ν�παν� ή
πινέλ�.

∆ιατηρ�ύµε τ� δικαίωµα των τε<νικών
αλλαγών.

19
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deΕιδικά α�εσ�υάρ el

Φίλτρ� HEPA (κατηγ�ρία H12) BBZ151HFB

Συνίσταται για τ�υς αλλεργικ�ύς. Για ε�αιρετικά
καθαρ� αέρα ε��δ�υ. Αντικατάσταση κάθε <ρ�ν�

Πακέτ� ανταλλακτικών σακ�υλών σκ�νης
BBZ41FP
Περιε<�µεν�:
4 σακ�ύλες �ίλτρ�υ µε κλείστρ� υγιεινής
1 �ίλτρ� ε��δ�υ τ�υ αέρα Microsan

http://www.dust-bag-bosch.com

Τύπ�ς P / κωδικ�ς 468264

Β�ύρτσα TURBO-UNIVERSAL® BBZ102TBB

Β�ύρτσισµα και αναρρ��ηση <αλιών µε κ�ντ� πέλ�ς,
µ�κετών και κάθε επίστρωσης δαπέδ�υ σε ένα
πέρασµα. Ιδιαίτερα κατάλληλη για απ�ρρ��ηση των
τρι<ών των κατ�ικίδιων Cώων. Η κίνηση τ�υ
κυλίνδρ�υ της A�ύρτσας επιτυγ<άνεται µέσω τ�υ
ρεύµατ�ς αναρρ��ησης της ηλεκτρικής σκ�ύπας.
∆εν είναι απαραίτητη καµία ηλεκτρική σύνδεση.

Πέλµα δαπέδ�υ BBZ082BD

Πέλµα δαπέδ�υ µε δυνατ�τητα εναλλαγής,
κατάλληλ� για <αλιά και λεία δάπεδα.
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Ανταλλακτικά el

Τ� συλλέκτη κλωστών (1/2) και τ� ε�άρτηµα
γυαλίσµατ�ς (3) µπ�ρείτε να τα
πρ�µηθευτείτε, �ταν <ρειάCεται, µέσω τ�υ
σέρAις πελατών.

Συλλέκτης κλωστών (1): κωδικ�ς 188565
Συλλέκτης κλωστών (2): κωδικ�ς 184773
Ε�άρτηµα γυαλίσµατ�ς (3): κωδικ�ς 482209

3

2

1
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Cihaz∂n tarifi tr

1 Emme hortumu
2 Açma veya kapama düπmesi
3 Filtre deπiµtirme göstergesi
4 D∂µar∂ üfleme filtresi*
5 Park yard∂m donan∂m∂
6 D∂µar∂ üfleme filtresi için çerçeve
7 Emme gücü ayar düπmesi
8 Kapak dili
9 D∂µar∂ üfleme ∂zgaras∂

10 Elektrik baπlant∂ kablosu
11 Toz haznesi kapaπ∂
12 Taban yard∂m parças∂ (cihaz∂n alt 

taraf∂nda)
13 Motor koruma filtresi

14 Filtre tutturma donan∂m∂
15 Filtre torbas∂ 
16 Fonksiyonu deπiµtirilebilen kilit kovanl∂

yer süpürme ünitesi
17 Aksesuar taşıyıcısı
18 Kombine aksesuar
19 Kapak kulpu
20 Sürgü manµetli ve kilit açma kovanl∂

teleskopik boru
21 Hortum tutamaπ∂

*cihaz donan∂m∂na baπl∂d∂r
EEE Yönetmeliπine Uygundur

15 14 13 12

2

20

21

19

18

17

16

10

9

1

8

4*

5
6
7

3

11
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Bosch BSG8 serisi bir elektrikli
süpürge almaya karar vermeniz bizi
memnun etti. 
Bu kullanım kılavuzunda çeşitli BSG8
modelleri gösterilmiştir. Bu nedenle
açıklanan tüm donanım özelliklerinin
ve fonksiyonların sizin modelinizde
bulunmaması mümkündür.
En iyi performansı elde etmek için
sadece elektrikli süpürgeniz için özel
olarak geliştirilmiş olan orijinal Bosch
aksesuarlarını kullanmalısınız.

Kullanma kılavuzunu lütfen itinayla
saklayınız. Elektrikli süpürgeyi başka
birisine verecek olursanız, lütfen
kullanma kılavuzunu da veriniz.

Amaca uygun kullanım

Bu elektrikli süpürge sadece evdeki
normal kullanım için tasarlanmıştır ve
ticari kullanım için uygun değildir.
Elektrikli süpürgeyi daima bu
kullanma kılavuzundaki bilgiler
doğrultusunda kullanınız.
Amaca uygun olmayan veya hatalı
kullanımdan kaynaklanan muhtemel
hasarlardan üretici sorumlu değildir
ve sorumlu tutulamaz. Bu nedenle,
lütfen aşağıdaki bilgilere kesinlikle
dikkat ediniz!

Elektrikli süpürge sadece aşağıdaki
parçalar ile kullanılmalıdır:

Orijinal filtre torbası 
Orijinal yedek parçalar, orijinal
aksesuarlar veya 
orijinal özel aksesuarlar

Güvenlik bilgileri

Bu elektrikli süpürge, geçerli teknik
kurallara ve bilinen güvenlik
mevzuatına uygundur. 

Elektrikli süpürgeyi sadece tip
levhasındaki gibi takıp kullanınız.
Asla filtre torbasız süpürmeyiniz. 
=> Cihaz zarar görebilir!
Çocukların elektrikli süpürgeyi
sadece gözetim altında
kullanmalarına izin veriniz.
Bu cihaz, fiziksel, algısal veya
zihinsel yetersizlikleri olan kişiler
tarafından (çocuklar dahil), sorumlu
kişilerin gözetimi olmaksızın
kullanılamaz.

Elektrikli süpürge şunlar için
kullanılamaz:

İnsanların veya hayvanların bu cihaz
ile temizlenmesi
Aşağıdaki cisim, madde veya
pisliklerin emilerek temizlenmesi: 
–Sağlığa zararlı, keskin kenarlı,

sıcak veya kor halindeki maddeler
–Nemli, ıslak veya sıvı maddeler
–Kolay alevlenen veya patlayıcı

maddeler ve gazlar.
–Merkezi ısıtma tesisatlarındaki ve

çini sobalardaki kül ve kurumlar
–Yazıcılardan veya fotokopi

makinalarından çıkan toner tozu.

Tutamağı, üniteyi ve boruyu baş 
yakınında tutarak süpürmeyiniz.
=> Yaralanma tehlikesi söz 
konusudur!
Süpürürken cihazı sağlam ve
güvenli bir altlığın üzerine koyunuz.
Merdivenlerde süpürürken cihaz
daima, cihazı  kullanan kişinin alt
tarafında durmalıdır.

13
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Aşağıdaki durumlarda cihaz derhal
durdurulmalı ve müşteri hizmetleri
ile irtibata geçilmelidir:
–Elektrik bağlantı kablosu

hasarlıysa. 
–Yanlışlıkla sıvı süpürdüyseniz veya

cihazın iç kısımlarına sıvı girdiyse
–Cihaz yere düştüyse.

Elektrik bağlantı kablosunu,
elektrikli süpürgeyi taşıma/
nakletme amacıyla kullanmayınız.
Birkaç saat sürekli çalıştırdıysanız
şebeke bağlantı kablosunu
tamamen çekiniz.
Elektrik fişi prizden çıkarılacağı
zaman, elektrik bağlantı
kablosundan değil, fişin
kendisinden tutulup çekilmelidir.
Elektrik bağlantı kablosu keskin
kenarlar üzerinden çekilmemeli ve
herhangi bir yere sıkıştırılmamalıdır.
Elektrikli süpürgede ve
aksesuarlarında herhangi bir işlem
yapılmadan önce, elektrik fişi
prizden çekilip çıkarılmalıdır.
Elektrikli süpürgede herhangi bir
hasar varsa kesinlikle
çalıştırmayınız. Bir arıza söz konusu
olduğu zaman, elektrik fişini
prizden çekip çıkarınız.
Tehlikelerden korunmak için tamir
işlemleri ve elektrikli süpürge
üzerindeki yedek parça
değişiklikleri sadece yetkili müşteri
hizmetleri tarafından
uygulanmalıdır.
Elektrikli süpürgeyi yağış, nem ve ısı
kaynaklarından koruyunuz.
Elektrikli süpürge inşaat alanında
kullanıma uygun değildir.
=> Hafriyatın süpürülmesi cihaza
zarar verebilir.
Süpürmediğinizde cihazı kapatınız.

Eski ve artık kullanılmayacak olan
cihazlar derhal kullanılamaz hale
getirilmeli ve gerektiği şekilde imha
edilmelidir.
Plastik torbalar ve folyolar küçük
çocukların ulaşamayacakları
yerlerde muhafaza edilmeli ve imha
edilmelidir (Boğulma tehlikesi).
Filtre (filtre torbası, motor koruma
filtresi, toz filtresi vs.) üzerine
yanıcı veya alkol içeren maddeler
dökmeyiniz.

Giderme bilgileri

Ambalaj
Ambalaj, elektrikli süpürgenin
nakliye esnasında zarar görmesini
önlemektedir. Ambalaj çevreye zarar
vermeyen malzemelerden ibarettir
ve bu nedenle tekrar geri
kazanılabilir.
Almanya'da artık kullanılmayan
ambalaj malzemelerini, »Grüner
Punkt« adını taşıyan yeniden
değerlendirme sisteminin toplama
merkezlerine gönderiniz. Kendi
ülkenizde bu cins merkezler varsa,
ambalaj malzemelerinizi bu
merkezlere göndermenizi tavsiye
ederiz.

Eski cihaz
Eski cihazlar birçok değerli
malzemeler ihtiva eder. Bu sebeple
kullanılmış cihazınızı satıcınıza veya
bir geri dönüşüm merkezine geri
dönüştürülmesi için teslim ediniz.
Güncel giderme yöntemleri
hakkında bilgi almak için, lütfen
yetkili satıcınıza veya oturduğunuz
bölge belediyesine başvurunuz.

tr
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Filtrelerin ve filtre torbalarının
imha edilmesi
Filtreler ve filtre torbaları çevreye
zarar vermeyen malzemelerden
üretilmiştir. Ev atıklarına katılmaları
yasak olan maddeler içermedikleri
sürece, normal ev atıkları ile birlikte
imha edilebilirler.

! Lütfen dikkat
Şebeke prizi en az 10 A sigorta ile
emniyete alınmış olmalıdır.
Cihazın açılması esnasında sigorta
devreye girmişse, bu durum yüksek
bağlantı değerine sahip başka
elektrikli cihazların aynı devreye
bağlanmış olmasından kaynaklanıyor
olabilir. 
Cihazı açarken en düşük güç
kademesini ayarlayarak ve güç
kademesini sonradan artırarak
sigortanın devreye girmesini
engelleyebilirsiniz.  

Elektrik süpürgenizi daha verimli
kullanabilmeniz için:

Elektrikli süpürgeniz için her zaman
orijinal yedek parça, aksesuar veya
özel aksesuarlarB kullanBnBz.
Optimum verimlilik için; motor
koruma filtresi ve hava çBkBş
filtresini kullanma kBlavuzunda
belirtildiği gibi düzenli olarak
temizleyiniz ve değiştiriniz.
Süpürülecek yerin tipine göre
motor gücünü ayarlayBnBz.
Bu cihazlar ev tipi kullanBma
uygundur, endüstriyel (sanayi tipi)
kullanBma uygun değildir.

Lütfen resimli sayfalar∂ aç∂n∂z!

Çal∂µt∂r∂lmas∂

Resim 
a)Emme hortumu ucunu emme deliπine

tak∂p kilitleyiniz.
b)Emme hortumu ç∂kar∂l∂rken, iki kilit dili

bast∂r∂lmal∂ ve hortum çekilerek d∂µar∂
ç∂kar∂lmal∂d∂r.

Resim 
Tutamak, kilitleninceye kadar telesko-
pik borunun içine itilmelidir. 
Baπlant∂y∂ çözmek için, kilit kovan∂n∂
bast∂r∂n∂z ve tutamaπ∂ çekip ç∂kar∂n∂z.

Resim 
Teleskopik boru, kilitleninceye kadar 
zemin süpürme ünitesinin baπlant∂ 
ucunun içine itilmelidir.
Baπlant∂y∂ çözmek için, kilit kovan∂n∂
bast∂r∂n∂z ve teleskopik boruyu çekip
ç∂kar∂n∂z.

Resim 
Sürgü manşetinin ok yönünde 
itilmesi ile teleskopik borunun kilidi 
açılır ve istenilen boyuta 
ayarlanabilir.

Resim 
Aksesuar taşıyıcıyı emme borusuna
sabitleyiniz 
ve kombine aksesuarı üstten yerine
iterek yerleştiriniz.

5

4

3

2

1

*cihaz donan∂m∂na baπl∂d∂r

tr
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Resim 
Elektrik baπlant∂ kablosu fiµten tutul-
mal∂, istenilen uzunluπa kadar
cihazdan d∂µar∂ çekilmeli ve elektrik fiµi
prize tak∂lmal∂d∂r.

Resim 
Elektrikli süpürge, açma veya kapama
düπmesi ok yönünde bas∂larak, aç∂l∂r
veya kapat∂l∂r. 

Çok yüksek performasl∂ ve emme gücü
yüksek olan bir cihaz sat∂n ald∂n∂z.
Bu nedenle, azm. güç kademesinin
sadece fazla kirli k∂sa tüylü zemin
hal∂lar∂nda veya sert zeminlerde
kullan∂lmas∂ önerilir.

Resim 
Emme kuvveti düzenleyicisinin
çal∂µt∂r∂lmas∂ ile istenilen emme kuvveti
kademesiz olarak ayarlanabilir.

� Düµük güç alan∂: 

Hassas cisim ve maddelerin
temizlenmesi için kullan∂l∂r; örn. tüller.

� Orta güç alan∂: 

Duvardan duvara hal∂lar∂n ve hafif 
kirlerin temizlenmesi için kullan∂l∂r.

� Yüksek güç alan∂: 

Saπlam zemin kaplamalar∂n∂n, sert
zeminlerin ve çok kirli zeminlerin
temizlenmesi için.

� Turbo-alan∂: 

Zor ve çok yoπun kirlerin temizlenmesi 
için. 

8

7

6 Emerek temizleme

Resim 
Zemin süpürme ünitesinin ayarlanmas∂:
� Hal∂lar∂n ve hal∂ kapl∂ zeminlerin 

süpürülerek temizlenmesi için
=> 

� Sert zeminlerin süpürülerek 
temizlenmesi için => 

Aksesuar ile emiş*

Resim 
Kombine aksesuarı, aksesuar
taşıyıcıdan yukarıya doğru iterek
çıkarınız.
a)Dar aralık temizleme başlığı

Dar aralıkların ve köşelerin emilerek
temizlenmesi için kullanılır.
Zor ulaşılan yerler için kombine
aksesuar dar aralık temizleme
başlığının teleskopik açılımı ile 2
kademe uzatılabilir.
Dar aralık temizleme başlığı, her iki
kademede de duyulur şekilde yerine
oturuncaya kadar çekilip
uzatılmalıdır.
Teleskopik kilitler açılarak (ok
yönünde bastırılarak) dar aralık
temizleme başlığı tekrar
birleştirilebilir.

b)Döşeme süpürme başlığı
Döşeme mobilyaların, tül ve
perdelerin, 
vs. emilerek temizlenmesi için

c)Mobilya fırçası
Pencere çerçevelerini, dolapları,
profilleri vs. temizlemek için
Döşeme süpürme başlığını ok 
yönünde katlayınız.
Ok yönünde çevrildiğinde fırça
kasnağından dışarı çıkacaktır.

10

9

*cihaz donan∂m∂na baπl∂d∂r

tr



17

Kombine aksesuar, aksesuar
taşıyıcısına yerleştirilmeden önce,
fırça kasnağı çevrilerek içeri
alınmalı ve döşeme süpürme
başlığı geri katlanmalıdır.

Resim 
Emerek temizleme iµlemine k∂sa süre
ara verilmesi durumunda, cihaz∂n arka
yüzündeki park yard∂m∂ donan∂m∂n∂ kul-
lanabilirsiniz.
Ünite ucundaki plastik ç∂k∂nt∂, cihaz∂n
arka yüzündeki boµluπun içine itilmeli-
dir.

Çal∂µma sona erdikten sonra

Resim 
� Cihaz∂ kapat∂n∂z, elektrik fiµini çekip

prizden ç∂kar∂n∂z. 
� Elektrik baπlant∂ kablosunu k∂sa bir

hamle ile çekip, hemen serbest
b∂rak∂n∂z (kablo otomatik olarak sar∂l∂r).

� Elektrik baπlant∂ kablosu tekrar
çekilerek, kablo freni tekrar aktifleµtirilir,
kablo k∂sa bir hamle ile çekilerek,
yeniden deaktifleµtirilir.

� Elektronik çal∂µan kablo tamburu ile
donat∂lm∂µ cihazlarda, elektrik fiµi
prizden ç∂kar∂l∂nca, elektrik kablosu
otomatik olarak sar∂l∂r.

� Elektrik kablosunun tamamen
sar∂lmas∂n∂ istemiyorsan∂z (örn. baµka
bir priz kullan∂lacaksa), elektrik
kablosundan tutulup çekilince, kablo
freni aktifleµtirilir.

12
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Resim 
Cihaz∂ istif etmek/sevk etmek için,
cihaz∂n alt taraf∂ndaki taban yard∂m
parças∂n∂ kullanabilirsiniz. Cihaz∂ dik
konuma al∂n∂z. Zemin süpürme ünite-
sindeki plastik ç∂k∂nt∂y∂ cihaz∂n arka
yüzündeki boµluπun içine itiniz.

Filtre deπiµtirilmesi

filtre torbas∂n∂n deπiµtirilmesi

Resim 
� Zemin ünitesi zeminden kald∂r∂ld∂π∂nda

ve en yüksek emme gücü
ayarlanm∂µken, filtre deπiµtirme
göstergesi yoπun ve muntazam bir
µekilde yand∂π∂ zaman filtre torbas∂,
dolu olmasa da deπiµtirilmelidir. 
Bu durumda, içindeki pisliπin türü 
deπiµtirme iµlemini gerekli k∂lar.

� Toz haznesi kapaπ∂, kapak kulpu ok
yönünde bas∂larak aç∂lmal∂d∂r.

Resim 
Filtre torbas∂, kapak dili çekilerek
kapat∂lmal∂ ve hazneden d∂µar∂
ç∂kar∂lmal∂d∂r. 

Resim 
Yeni filtre torbas∂, filtre tutturma
donan∂m∂na tak∂lmal∂ ve toz haznesi
kapaπ∂ kapat∂lmal∂d∂r.

!
Dikkat: Toz haznesi kapaπ∂ ancak
filtre torbas∂ veya tekstil filtre veya
toz kab∂ tak∂l∂ olduπu zaman kapan∂r.
Filtre torbas∂ deπiµtirildikten sonra 
filtre deπiµtirme göstergesi yanmaya
devam ederse, emme ünitesinin, 
borunun veya emme hortumunun 
t∂kanm∂µ olup olmad∂π∂n∂ lütfen 
kontrol ediniz.

16
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14

13

*cihaz donan∂m∂na baπl∂d∂r
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Motor koruma filtresinin temizlenmesi
Motor koruma filtresi düzenli aral∂klarla
hafifçe vurularak ve/veya y∂kanarak
temizlenmelidir!

Resim 
� Toz haznesi kapaπ∂n∂ aç∂n∂z.
� Motor koruma filtresini ok yönünde

çekerek ç∂kart∂n∂z.
� Motor koruma filtresini hafifçe vurarak

temizleyiniz.
� Yoπun kirlenmede motor koruma filtresi

y∂kanmal∂d∂r. 
Filtreyi en az 24 saat kurumaya
b∂rak∂n∂z.

� Temizlikten sonra motor koruyucu 
filtresini dayanma noktas∂na kadar 
cihaz∂n içine itiniz ve toz bölmesi 
kapaπ∂n∂ kapat∂n∂z.

Hepa filtrenin* deπiµtirilmesi
Cihaz∂n∂z bir Hepa filtre ile donat∂lm∂µsa, bu
filtre senede bir kez deπiµtirilmelidir.

Resim 
� Kilit dili ok yönünde bas∂larak, d∂µar∂

üfleme ∂zgaras∂n∂n kilidi çözülmeli ve
∂zgara aç∂lmal∂d∂r.

� Kapama koluna ok yönünde basarak Hepa-
filtresini çözünüz ve cihazdan ç∂kart∂n∂z.

Resim 
� Yeni Hepa-filtresini yerleµtiriniz ve yerine

oturtunuz.
� D∂µar∂ üfleme ∂zgaras∂ kapat∂lmal∂d∂r.

∑nce toz partikelleri süpürüldükten
sonra (örn. toz alç∂, çimento, vs.),
motor koruma filtresi vurularak
temizlenmelidir, gerekirse motor
koruma filtresi ve Hepa filtrenin
deπiµtirilmesi.

19
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17

Bak∂m

Elektrikli süpürgenin her temizlenmesi
iµleminden önce, cihaz kapat∂lmal∂ ve
elektrik fiµi prizden çekilip ç∂kar∂lmal∂d∂r.
Elektrikli süpürge ve plastikten aksesuar
parçalar∂ 
normal bir plastik temizleme maddesi ile
temizlenebilir, bak∂ml∂ olmas∂ saπlanabi-
lir.

!
Ovalama maddesi, cam veya genel
temizleme maddesi kullanmay∂n∂z. 
Elektrikli süpürge kesinlikle suya
sokulmamal∂d∂r.

Cihaz∂n toz haznesi gerektiπinde ikinci
bir elektrikli süpürge ile temizlenebilir
veya kuru bir toz bezi veya toz f∂rças∂ ile
basit bir µekilde temizlenebilir.

Teknik deπiµiklikler olabilir.

tr



19

deÖzel aksesuarlar tr

Filtre deπiµtirme paketi BBZ41FP
∑çeriπi: 
4 adet kapakl∂ filtre torbas∂ 
1 Microsan d∂µar∂ üfleme filtresi

http://www.dust-bag-bosch.com

HEPA filtre (S∂n∂f H12) BBZ151HF 
Alerjik insanlar için tavsiye edilir. Aµ∂r∂ temiz d∂µar∂ üfle-
nen hava için. 
Y∂lda bir deπiµtirilmelidir.

Tip P / Tan∂m no. 468264

TURBO-UNIVERSAL® f∂rça BBZ102TBB

K∂sa tüylü hal∂lar∂n, zemin hal∂ kaplamalar∂n∂n veya
tüm zemin kaplamalar∂n∂n, bir iµlem kapsam∂nda f∂rçal-
anmas∂ ve emilerek temizlenmesi için kullan∂l∂r. Özelli-
kle hayvan tüy ve k∂llar∂n∂ temizlemek için uygundur.
F∂rçal∂ merdanesi, elektrikli süpürgenin emdiπi havan∂n
ak∂µ∂ üzerinden hareket ettirilir. Elektrik baπlant∂s∂na
gerek yoktur.

Zemin süpürme ünitesi BBZ082BD

Fonksiyonu deπiµtirilebilen zemin süpürme ünitesi.
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Yedek parçalar tr

∑plik alma ünitesi (1/2) ve parlatma ünitesi (3),
gerekirse yetkili servis üzerinden al∂nabilir.

∑plik alma ünitesi (1): Tan∂m no. 188565
∑plik alma ünitesi (2): Tan∂m no. 184773
Parlatma ünitesi (3): Tan∂m no. 482209

3

2

1
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Opis urządzenia pl

1 Wąż ssący

2 Włącznik względnie wyłącznik 

3 Wskaźnik wymiany filtra 

4 Filtr wylotu powietrza*

5 Zaczep

6 Rama filtra wylotu powietrza

7 Regulator siły ssania 

8 Pokrywa zamykająca 

9 Kratka wylotu powietrza 

10 Przewód zasilający

11 Pokrywa komory pyłowej

12 Zaczep rury ssącej (znajdujący się na spodzie

urządzenia)

13 Filtr zabezpieczający silnik 

14 Uchwyt filtra 

15 Worek filtrujący 

16 Przełączana ssawka do podłóg z tuleją

odblokowującą

17 Uchwyt na wyposażenie
18 Wyposażenie Kombi
19 Dźwignia zamykająca 

20 Rura teleskopowa z tuleją przesuwaną i tule-

ją odblokowującą

21 Uchwyt węża

*w zależności od wyposażenia

15 14 13 12

2

20

21
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18

17

16

10

9

1

8

4*

5
6
7

3

11



22

pl

Jest nam bardzo miło, że zdecydowali się
Państwo 
na zakup odkurzacza marki Bosch serii
BSG8. 
W niniejszej instrukcji obsługi
przedstawione zostały różne modele
BSG8. W związku z tym istnieje
możliwość, że nie wszystkie opisane
elementy wyposażenia oraz funkcje
dotyczą Państwa modelu.
Zaleca się stosowanie oryginalnego
wyposażenia dodatkowego marki Bosch,
które zaprojektowano specjalnie z myślą o
Państwa odkurzaczu, aby uzyskać
możliwie najlepszy rezultat odkurzania.

Instrukcję obsługi należy zachować.
W przypadku przekazania odkurzacza
innej osobie należy dołączyć niniejszą
instrukcję.

Użytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Odkurzacz przeznaczony jest do
użytku wyłącznie w gospodarstwie
domowym i nie nadaje się do celów
przemysłowych.
Odkurzacz należy użytkować
wyłącznie zgodnie z danymi
zawartymi w niniejszej instrukcji
obsługi.
Producent nie ponosi
odpowiedzialności za ewentualne
szkody powstałe w wyniku
użytkowania niezgodnego z
przeznaczeniem lub niewłaściwej
obsługi. Z tego względu należy
koniecznie przestrzegać
następujących zaleceń!

Odkurzacz można eksploatować
wyłącznie z:

oryginalnym workiem filtrującym 
oryginalnymi częściami zamiennymi,
akcesoriami lub wyposażeniem 
specjalnym

Wskazówki dotyczące
bezpieczeństwa

Odkurzacz spełnia wymogi techniki
oraz przepisy bezpieczeństwa. 

Odkurzacz należy podłączać i
uruchamiać wyłącznie zgodnie z
informacjami na tabliczce
znamionowej.
W żadnym wypadku nie wolno
odkurzać bez worka filtrującego. 
=> Może to spowodować
uszkodzenie urządzenia!
Dzieci mogą używać odkurzacza
wyłącznie pod nadzorem osób
dorosłych.
Urządzenia nie mogą obsługiwać
osoby z ograniczonymi
zdolnościami fizycznymi,
sensorycznymi lub umysłowymi, a
także osoby nie posiadające
wystarczającego doświadczenia
i/lub wiedzy (w tym dzieci), chyba
że zostały pouczone przez osobę
odpowiedzialną za ich
bezpieczeństwo, jak należy
obsługiwać urządzenie.

Odkurzacza nie należy używać do:
odkurzania ludzi lub zwierząt
zasysania: 
–substancji szkodliwych dla

zdrowia, gorących lub żarzących
się oraz przedmiotów o ostrych
krawędziach,



–wilgotnych lub płynnych substancji 
–substancji i gazów łatwopalnych 

i wybuchowych
–popiołu, sadzy z pieców

kaflowych i instalacji centralnego
ogrzewania

–pyłu tonerowego z drukarek i
kopiarek.

Nie odkurzać w okolicach głowy za
pomocą uchwytu, ssawek lub rury.
=> Zachodzi niebezpieczeństwo
obrażeń ciała!

Podczas odkurzania ustawiać
urządzenie na twardym, stabilnym
podłożu.
Przy odkurzaniu schodów
urządzenie musi znajdować się
niżej od użytkownika.
W wymienionych poniżej
przypadkach należy wyłączyć
urządzenie i skontaktować się z
serwisem:
–uszkodzenie przewodu

zasilającego 
–przypadkowe zassanie płynu lub

wniknięcie płynu do wnętrza
urządzenia

–upadek urządzenia.

Nie używać przewodu zasilającego
do noszenia / transportowania
odkurzacza.
W przypadku wielogodzinnej pracy
w trybie ciągłym należy całkowicie
wyciągnąć przewód zasilający.
W celu odłączenia urządzenia od
sieci, ciągnąć za wtyczkę, a nie za
przewód zasilający.
Przewodu zasilającego nie wolno
prowadzić po ostrych krawędziach
ani zaciskać.

Przed przystąpieniem do prac
związanych z naprawą lub
konserwacją odkurzacza i
wyposażenia należy wyciągnąć
wtyczkę z gniazda sieciowego.
Nie uruchamiać uszkodzonego
odkurzacza. W przypadku
zakłócenia w pracy urządzenia
należy wyciągnąć wtyczkę z gniazda
sieciowego.
W celu uniknięcia zagrożeń,
naprawy urządzenia oraz wymiana
części w odkurzaczu mogą być
wykonywane przez autoryzowany
serwis.
Odkurzacz należy chronić przed
wpływem czynników
atmosferycznych, wilgocią i źródłami
ciepła.
Odkurzacz nie nadaje się do
stosowania na placach budowy.
=> Zasysanie gruzu budowlanego
może spowodować uszkodzenie
urządzenia.
Odkurzacz należy wyłączać, gdy nie
jest używany.
Zużyte urządzenia należy
bezzwłocznie wycofać z
użytkowania, a następnie
zutylizować zgodnie z
obowiązującymi przepisami.
Torby plastikowe oraz folie należy
przechowywać poza zasięgiem
dzieci i usuwać w bezpieczny
sposób
(niebezpieczeństwo uduszenia).
unikać kontaktu filtrów (worek 
filtrujący, filtr zabezpieczający 
silnik, filtra wylotu powietrza itp.) z
materiałami łatwopalnymi oraz 
zawierającymi alkohol.

pl
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Wskazówki dotyczące utylizacji

Opakowanie
Opakowanie chroni odkurzacz
przed uszkodzeniem podczas
transportu. Składa się ono z
materiałów bezpiecznych dla
środowiska naturalnego i z tego
względu nadaje się do odzysku
surowców wtórnych.
Niepotrzebne materiały
opakowaniowe należy odprowadzać
do punktów zbiórki surowców
wtórnych.

Stare urządzenia
Stare urządzenia często zawierają
pełnowartościowe materiały. Z tego
względu wysłużone urządzenie
należy oddawać dostawcy
względnie do centrum odzysku
surowców wtórnych do ponownego
wykorzystania. Informacje na temat
obecnie obowiązujących sposobów
utylizacji można uzyskać u dostawcy
lub w zarządzie gminy.

Utylizacja filtrów i worków
filtrujących
Filtry i worki filtrujące są wykonane
z materiałów bezpiecznych dla
środowiska naturalnego. Jeśli nie
zawierają szkodliwych lub
niedozwolonych substancji, można
je wyrzucać razem z innymi
odpadami z gospodarstwa
domowego.

!Uwaga
Gniazdo wtyczki sieciowej musi być
zaopatrzone w bezpiecznik o mocy
co najmniej 16 A.
Jeżeli bezpiecznik zadziała przy
włączeniu urządzenia, może to być

spowodowane tym, że równocześnie
inne urządzenia elektryczne o
większej mocy przyłączeniowej
podłączone są do tego samego
obwodu prądu. 
Zadziałania bezpiecznika można
uniknąć, ustawiając przed
włączeniem najniższy stopień mocy
urządzenia i wybierając wyższy
stopień dopiero po jego włączeniu.

Proszę rozłożyć strony z ilustracjami!

Uruchomienie

Rysunek 
a)Wzębić króciec węża ssącego w otworze

ssawnym. 
b)Przy usuwaniu węża ssącego wcisnąć

oba noski wzębiające i wyciągnąć wąż. 

Rysunek 
Wsunąć uchwyt w rurę teleskopową aż do
zatrzaśnięcia.  
W celu rozłączenia połączenia nacisnąć
tuleję odblokowującą i wyciągnąć uchwyt.

Rysunek 
Wsunąć rurę teleskopową w króciec 
ssawki do podłóg aż do zatrzaśnięcia. 
W celu rozłączenia połączenia nacisnąć
tuleję odblokowującą i wyciągnąć rurę
teleskopową.

Rysunek 
Poprzez naciśnięcie tulei 
przesuwnej zgodnie z kierunkiem 
strzałki odblokować rurę 
teleskopową i ustawić na 
odpowiednią długość.

4

3

2

1

*w zależności od wyposażenia
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Rysunek 
Do rury ssącej przymocować 
uchwyt na wyposażenie i wsunąć od
góry wyposażenie Kombi.

Rysunek 
Uchwycić wtyczkę przewodu zasilające-
go, wyciągnąć na odpowiednią długość i
wsunąć wtyczkę w gniazdo.

Rysunek 
Włączyć względnie wyłączyć odkurzacz
poprzez naciśnięcie włącznika względnie
wyłącznika w kierunku wskazywanym
przez strzałkę.

Nabyli Państwo urządzenie charakteryzujące
się dużą mocą i siłą ssania.
Z tego względu ustawianie maksymalnej
mocy zalecane jest wyłącznie do czyszcze-
nia bardzo zanieczyszczonych wykładzin
podłogowych o niskim włosiu lub twardych
podłoży. 

Rysunek 
Za pomocą regulatora siły ssania można
bezstopniowo ustawiać siłę ssania odkurza-
cza.

� Niski zakres mocy: 

Do odkurzania delikatnych materiałów,
np. firan.

� Średni zakres mocy: 

Do odkurzania dywanów oraz przy niewiel
kim stopniu naśmiecenia.

� Duży zakres mocy: 

Do czyszczenia wytrzymałych wykładzin
podłogowych, twardych podłoży oraz przy
dużym zanieczyszczeniu.

8

7

6

5 � Zakres Turbo: 

Do czyszczenia dużych zanieczyszczeń.

Odkurzanie 

Rysunek 
Ustawianie ssawki do podłóg:

� Do odkurzania dywanów 
i wykładzin podłogowych => 

� Do odkurzania twardych 
podłoży => 

Odkurzanie z zastosowaniem
wyposażenia

Rysunek 
Wyjąć wyposażenie Kombi do góry z
uchwytu.
a)Ssawka do szczelin

Do odkurzania szczelin i kątów.
Do odkurzania miejsc trudno
dostępnych można przedłużyć
wyposażenie Kombi poprzez
teleskopowe, 2 stopniowe
rozciągnięcie ssawki do szczelin.
Na obu stopniach należy wysuwać
ssawkę do szczelin do usłyszenia
charakterystycznego kliknięcia.
Odblokowanie blokad
teleskopowych (naciśnięcie zgodnie
z kierunkiem strzałki) umożliwia
ponowne zsunięcie ssawki do
szczelin.

b)Szczotka do tapicerki
Do odkurzania mebli tapicerskich,
zasłon itp.

c)Pędzel do odkurzania mebli
Do odkurzania ram okiennych, szaf,
profili itp.

10

9

*w zależności od wyposażenia
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Odchylić szczotkę do tapicerki
zgodnie z kierunkiem strzałki.
Wysunąć wieniec szczotkowy
obracając końcówkę zgodnie z
kierunkiem strzałki.
Przed włożeniem wyposażenia
Kombi w uchwyt wyposażenia
należy wkręcić wieniec
szczotkowy i złożyć szczotkę do
tapicerki.

Rysunek 
W czasie krótkich przerw w odkurzaniu
można skorzystać z zaczepu umieszczo-
nego z tyłu urządzenia.
Wsunąć wypust z tworzywa sztucznego
przy króćcu ssawki we wgłębienie z tyłu
urządzenia.

Po pracy

Rysunek 

� Wyłączyć urządzenie, wyciągnąć wtyczkę
z gniazda zasilającego. 

� Krótko pociągnąć i puścić przewód
zasilający (przewód zostanie
automatycznie zwinięty).

� Ponowne pociągnięcie przewodu
zasilającego włącza hamulec kablowy,
krótkie pociągnięcie za przewód wyłącza
hamulec.

Rysunek 
Do odstawiania/transportowania urządze-
nia można korzystać z zaczepu rury ssą-
cej znajdującego się na spodzie urządze-
nia. Pionowe ustawianie urządzenia. 
Wsunąć wypust z tworzywa sztucznego
przy ssawce do podłóg we wgłębienie na
spodzie urządzenia. 

13

12

11

Wymiana filtra 

Wymiana worka filtrującego 

Rysunek 

� Jeśli przy ssawce uniesionej z powierzchni
podłogi i ustawieniu najwyższej mocy
ssania, wskaźnik wymiany filtra świeci się
intensywnie i równomiernie na czerwono
trzeba wymienić worek filtrujący, również
wtedy jeśli nie jest on jeszcze pełny. 
W tym przypadku konieczność wymiany
powoduje rodzaj wypełnienia.

� Otworzyć pokrywę komory pyłowej
poprzez naciśnięcie dźwigni zamykającej
w kierunku wskazanym przez strzałkę.

Rysunek 
Zamknąć worek filtrujący poprzez
pociągnięcie za pokrywę zamykającą i
wyjąć go. 

Rysunek 
Włożyć nowy worek filtrujący w uchwyt i
zamknąć pokrywę komory pyłowej.

!
Uwaga: Pokrywa komory pyłowej
zamyka się wyłącznie przy włożonym
worku filtrującym względnie filtrze
tekstylnym lub pojemniku na pył.

Jeśli po wymianie worka filtrującego 
wskaźnik wymiany filtra nadal świeci 
się, należy sprawdzić, czy ssawka, 
rura lub wąż ssący nie są zatkane.

16

15

14

*w zależności od wyposażenia
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Czyszczenie filtra zabezpieczającego sil-
nik
Filtr zabezpieczający silnik należy czyścić w
regularnych odstępach czasu poprzez
wytrzepanie względnie wymycie!

Rysunek 

� Otworzyć pokrywę komory pyłowej.

� Wyciągnąć filtr zabezpieczający silnik w
kierunku wskazywanym przez strzałkę.

� Oczyścić filtr zabezpieczający silnik
poprzez wytrzepanie.

� W przypadku dużego zanieczyszczenia
filtra zabezpieczającego silnik należy go
wymyć. 
Następnie pozostawić filtr na co najmniej
24 godziny do wyschnięcia.

� Po czyszczeniu, wsunąć filtr 
zabezpieczający silnik do punktu 
zatrzaśnięcia w urządzenie i zamknąć 
pokrywę komory pyłowej.

Wymiana filtra Hepa
Jeżeli urządzenie wyposażone jest w filtr Hepa,
trzeba wymieniać go raz do roku.

Rysunek 

� Odblokować i otworzyć pokrywę zamyka-
jącą w kierunku wskazywanym przez
strzałki.

� Poprzez naciśnięcie dźwigni zamykającej w
kierunku wskazywanym przez strzałkę
odblokować filtr Hepa i wyjąć go z urządzenia.

Rysunek 

� Włożyć nowy filtr Hepa i zablokować.

� Zamknąć kratkę wylotu powietrza.

Po wessaniu drobnych cząsteczek pyłu
(jak np. gips, cement, itp.), należy
oczyścić filtr zabezpieczający silnik
poprzez wytrzepanie, ewentualnie
wymienić filtr zabezpieczający silnik i
filtra Hepa.

19

18

17

Konserwacja

Przed każdym czyszczeniem odkurzacza
trzeba go wyłączyć i wyciągnąć wtyczkę z
gniazda zasilającego.
Odkurzacz i elementy wyposażenia z tworzy-
wa sztucznego mogą być czyszczone
dostępnymi 
na rynku środkami do czyszczenia tworzyw
sztucznych.

!
Nie wolno stosować żadnych środków
szorujących, do czyszczenia szkła lub
uniwersalnych środków czyszczących. 
W żadnym wypadku odkurzacza nie
wolno zanurzać w wodzie.

Komorę pyłową można w razie potrzeby
oczyścić za pomocą drugiego odkurzacza
lub po prostu suchą ścierką/pędzlem.

Zastrzega się wprowadzanie zmian technicz-
nych.

pl
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deWyposażenie specjalne pl

Opakowanie filtrów wymiennych BBZ41FP
Zawartość: 
4 worków filtrujących z zamknięciem 
1 filtr wylotu powietrza Microsan

http://www.dust-bag-bosch.com

Filtr HEPA (klasa H12) BBZ151HF 
Zalecany dla alergików. Dla zapewnienia bardzo czystego
powietrza wydmuchiwanego z odkurzacza. 
Wymieniać co roku.

Typ P / Nr ident. 468264

Szczotka TURBO-UNIVERSAL® BBZ102TBB

Szczotkowanie i odsysanie w jednym procesie roboczym
dywanów o krótkim włosie oraz wykładzin dywanowych
względnie wszystkich rodzajów wykładzin. Szczególnie
nadaje się do usuwania sierści zwierząt. Napęd walca szc-
zotkowego odbywa się za pomocą strumienia powietrza
zasysanego przez odkurzacz. Nie jest wymagane żadne
podłączenie elektryczne.

Przełączana dysza do podłóg BBZ082BD

Przełączana dysza do podłóg, nadaje się do dywanów i
gładkich podłóg. 
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Części zamienne pl

Zgarniacz nici (1/2) oraz wkładkę do polerowania
(3) można w razie potrzeby nabyć 
w dziale serwisowym.

Zgarniacz nici (1): Nr ident. 188565
Zgarniacz nici (2): Nr ident. 184773
Wkładka do 
polerowania (3): Nr ident. 4822093

2

1



30

Készülékleírás hu

1 Szívótömlő

2 Be- ill. kikapcsoló gomb

3 Szűrőcsere-kijelző

4 Kifúvószűrő*

5 Leállító segédeszköz 

6 Keret a kifúvószűrőhöz

7 Szívóerő szabályzó

8 Zárópecek

9 Kifúvórács

10 Hálózati csatlakozókábel

11 Porkamra fedél

12 Porszívócső tartó (a készülék alsó oldalán)

13 Motorvédő-szűrő

14 Szűrőtartó

15 szűrőzacskó

16 Átkapcsolható padlószívófej

reteszelőhüvellyel

17 Tartozéktartó
18 Kombi-tartozék
19 Zárókar

20 Teleszkópcső a csúszókarmantyúval és a

reteszelőhüvellyel

21 Porszívócső fogantyú

*kiviteltől függően

15 14 13 12

2
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Köszönjük, hogy a Bosch BSG8 sorozat
porszívóját választotta. 
Ebben a használati utasításban
különböző BSG8-os modellek leírását
találja.  Emiatt lehetséges, hogy nem
minden tartozék és funkció egyezik meg
az Ön által vásárolt modell tartozékaival
és funkcióival.
Csak eredeti Bosch tartozékokat
használjon, melyeket speciálisan az Ön
porszívójához fejlesztettünk ki, azért
hogy a legjobb porszívási eredményt
érhesse el.

Kérjük, őrizze meg a használati
utasítást. A porszívó továbbadásakor
mellékelje a készülékhez a használati
utasítást is.

Rendeltetésszerű használat

Ez a porszívó nem ipari célokra,
hanem csak a háztartásban történő
alkalmazásra készült.
A porszívót kizárólag a használati
utasítás előírásainak megfelelően
használja.
A gyártó nem felel az olyan esetleges
károkért, amelyek a nem
rendeltetésszerű használat, vagy
hibás kezelés következtében
keletkeznek. Ezért feltétlenül tartsa
be az alábbi utasításokat!

A porszívó csak:
eredeti szűrőzacskóval, 
eredeti pótalkatrészekkel és
tartozékokkal vagy kiegészítő
tartozékokkal használható

Biztonsági útmutató

Ez a porszívó megfelel a technika mai
állása szerint elfogadott szabályoknak
és az ide vonatkozó biztonsági
előírásoknak. 

A porszívót csakis a típustábla
szerint csatlakoztassa és helyezze
üzembe.
Soha ne porszívózzon szűrőzacskó
nélkül. => A készülék károsodhat!
Gyermekeknek csak felügyelet
mellett szabad megengedni a
porszívó használatát.
A készüléket nem használhatják
olyan személyek, akik pszichikai,
érzékelési vagy szellemi képességei
korlátozottak vagy tapasztalataik /
ismereteik hiányosak (ideértve a
gyermekeket is), kivéve ha őket
felelős személy megtanította a
készülék kezelésére.

A porszívó nem használható a
következő célra:

emberek vagy állatok
leporszívózására
a következők felszívására: 
–egészségre ártalmas, éles szélű,

forró vagy forrásban lévő anyagok
–nedves vagy folyékony anyagok
–gyúlékony vagy robbanásveszélyes

anyagok és gázok
–hamu, korom cserépkályhából és

központifűtés-berendezésekből
–nyomtatóból és fénymásolóból

származó tonerpor.

Kerülje a kézi fogantyúval, a 
fúvókával és a csővel történő 
szívást a fej közelében.
=> Sérülésveszély!
Porszívózáskor állítsa a készüléket
stabil, vízszintes felületre.
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Lépcsőkön történő porszívózáskor a
készülék mindig a porszívózó
személy alatti lépcsőfokon álljon.
A következő esetekben a készüléket
azonnal üzemen kívül kell helyeznie
és fel kell vennie a kapcsolatot
az ügyfélszolgálattal:
–ha sérült a hálózati

csatlakozókábel. 
–ha tévedésből folyadékot szívott

fel vagy folyadék került a készülék
belsejébe.

–ha a készülék leesett.

Ne használja a hálózati
csatlakozókábelt a porszívó
húzására/mozgatására.
Több óráig tartó folyamatos
üzemeltetés esetén teljesen húzza
ki a hálózati csatlakozókábelt.
Ne a hálózati csatlakozókábelnél,
hanem a csatlakozódugónál fogva
húzza ki a dugót, ha a készüléket le
akarja választani a hálózatról.
A hálózati csatlakozókábelt ne
húzza át éles peremeken és ne törje
meg..
Még mielőtt bármilyen munkát
végezne el a porszívón vagy a
tartozékokon, húzza ki a hálózati
csatlakozódugót.
Sérült porszívót ne helyezzen
üzembe. Zavar esetén húzza ki a
hálózati csatlakozódugót.
A veszélyek elkerülése érdekében a
porszívón csakis erre felhatalmazott
ügyfélszolgálat végezhet javításokat
és alkatrészcserét.
Óvja a porszívót az időjárási
behatásoktól, a nedvességtől és a
hőforrásoktól.

A porszívó nem alkalmas
építkezéseken való alkalmazásra.
=> Az építési törmelék felszívása a
készülék károsodásához vezethet.
Ha nem porszívózik, kapcsolja ki a
készüléket.
A kiselejtezett készüléket azonnal
tegye használhatatlanná, ezután
végezze el szakszerű
ártalmatlanítását.
A műanyag zacskókat és fóliákat
kisgyermekek által nem
hozzáférhető helyen tárolja és
ártalmatlanítsa.
(fulladásveszély).
a szűrőre (szűrőzacskó, motorvédő 
szűrő, kifúvószűrő stb.) ne kerüljön 
gyúlékony vagy alkohol tartalmú 
anyag.

Környezetvédelmi tudnivalók

Csomagolás
A csomagolás védi a porszívót a
szállítás során keletkező
sérülésektől. A csomagolás
környezetbarát anyagokból készült,
és ezért újrafeldolgozásra alkalmas.
A továbbiakban már nem szükséges
csomagolóanyagot helyezze el a
szelektív gyűjtőhelyek megfelelő
tárolóiban.

Régi készülék
A régi készülék még sok értékes
anyagot tartalmaz. Ezért
kiselejtezett készülékét adja le
újrahasznosításra kereskedőjénél
vagy egy újrahasznosító telepen. 
Az aktuális ártalmatlanítási
lehetőségekről érdeklődjön
kereskedőjénél vagy a helyi
önkormányzatnál.
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A szűrő és a szűrőzacskó
ártalmatlanítása
A szűrő és a szűrőzacskó
környezetkímélő anyagokból készül.
Ezért a háztartási szemétbe is
dobhatóak, amennyiben nem
tartalmaznak arra ártalmas
anyagokat.

!Kérjük, vegye figyelembe az
alábbiakat
A hálózati csatlakozóaljzatot
legalább 16 A biztosítéknak kell
védenie.
Ha a biztosíték a készülék
bekapcsolásakor időnként kioldana,
annak az lehet az oka, hogy
egyidejűleg egy másik, nagy
áramfelvételű elektromos készülék
is ugyanarra az áramkörre lett
csatlakoztatva. 
A biztosíték kioldása elkerülhető, ha
a készüléket bekapcsolás előtt a
legalacsonyabb
teljesítményfokozatra állítja, majd
működés közben kapcsolja
fokozatosan magasabb
teljesítményfokozatra.  

Kérjük, hogy hajtsa ki a képes oldalt.

Üzembehelyezés

ábra
a)Kattintsa be a szívótömő csonkját a

szívónyílásba.
b)A szívótömlő kivételéhez nyomja össze a

két rögzítő pecket és húzza ki a tömlőt. 

1

ábra
Tolja a kézi fogantyút bekattanásig a
teleszkópcsőbe. A szétszedéshez nyomja
meg a kioldó hüvelyt és húzza ki a
fogantyút.

ábra 
Tolja be a teleszkópcsövet bekattanásig a
padlószívófej csőtoldatába. A
szétszedéshez nyomja meg a kioldó
hüvelyt és húzza ki a teleszkópcsövet.

ábra 
Nyomja meg a csúszókarmantyút a 
nyíl irányába a teleszkópcső 
kioldásához, és állítsa be a kívánt 
hosszúságra.

ábra 
Erősítse a tartozéktartót a 
szívócsőre, és tolja be felülről a 
kombitartozékot.

ábra 
Fogja meg a hálózati csatlakozókábelt a 
csatlakozódugónál fogva, húzza a kívánt 
hosszúságra, majd dugja be a hálózati 
dugaszolóaljzatba.

ábra 
Kapcsolja be, illetve ki a porszívót a be -
kikapcsoló gombnak a nyíl irányába
történő lenyomásával. 

Ön egy nagy teljesítőképességű és nagy
szívóerejű készüléket vásárolt.
A maximális teljesítmény-beállítást ezért csak
nagyon az erősen szennyezett, alacsony
szálú szőnyegpadlóknál és kemény
padlóknál használja.

7

6

5
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2

*kiviteltől függően
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ábra 
A szívóerő-szabályzóval tudja a kívánt szívóerőt
fokozatmentesen beállítani.

� Alacsonyabb teljesítmény-tartomány:

Kényes anyagok, pl. függönyök
porszívózásához.

� Közepes teljesítmény-tartomány:

Padlószőnyegek tisztításához, illetve
enyhe szennyezettség esetén.

� Nagyobb teljesítmény-tartomány:

Robusztus padlóborítások, kemény padló
és erős szennyezettség esetén.

� Turbó fokozat: 

A nehezen eltávolítható és nagyon erős
szennyezettségek eltávolításához. 

Szívás

ábra 
A padlószívófej beállítása:

� Szőnyegek és 
szőnyegpadlók szívásához => 

� Kemény padlók szívásához=> 

9

8 Porszívózás a tartozékokkal

ábra 
A kombitartozékot felfelé 
húzva vegye ki a tartozéktartóból.
a)Réstisztító fej

Rések és sarkok porszívózásához.
A nehezen hozzáférhető helyeknél a
kombi-tartozékot a réstisztító fej
teleszkópszerű kihúzásával 2
fokozatban meg lehet
hosszabbítani.
A réstisztító fejet mindkét
fokozatban addig húzza kifelé, amíg
az hallhatóan bekattan.
A teleszkópzár kioldásával
(megnyomás a nyíl irányában) lehet
a réstisztító fejet újra összetolni.

b)Szőnyegtisztító fej
Kárpitozott bútorok, kárpitok,
függönyök stb. porszívózásához.

c)Bútorecset
Ablakkeretek, szekrények, profilok
stb. porszívózásához.
Billentse át a szőnyegtisztító fejet a
nyíl irányába.
A nyíl irányában történő
elfordítással hajtsa ki a
kefekoszorút.
A kombitartozék tartozéktartóba
történő behelyezése előtt a
kefekoszorút fordítsa be, és a
szőnyegtisztító fejet billentse
vissza.

ábra 
Rövid porszívózási szüneteknél
használhatja a leállító segédeszközt a
készülék alján. Tolja a szívófej csonkjánál
lévő a műanyagbordát a készülék alján
lévő nyílásba. 

11

10

*kiviteltől függően
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A munka után

ábra 

� A készüléket kapcsolja ki, és a hálózati
csatlakozódugót húzza ki a dugaszoló
aljzatból.

� Kicsit húzza meg a hálózati
csatlakozókábelt, majd engedje vissza
(a kábel automatikusan feltekeredik).

� A hálózati csatlakozókábel ismételt
meghúzása bekapcsolja a kábelféket, míg
a kábel rövid meghúzása hatástalanítja azt.

ábra 
A készülék leállításához/szállításához
használhatja a készülék alján lévő
porszívócső tartót. Állítsa fel a készüléket.
Tolja a padló-szívófejnél lévő
műanyagbordát a készülék alján lévő
nyílásba.

Szűrőcsere

A szűrőzacskó cseréje

ábra 

� Ha a szűrőcsere-kijelző intenzíven és
állandóan világít még akkor is, ha a
legnagyobb szívásteljesítményű beállítás
esetén felemeli a szívófejet szőnyegről a
szűrőzacskót még akkor is cserélje ki, ha
nem lenne teljesen tele. 
Ebben az esetben a beszívott tartalom
jellege teszi a cserét szükségessé.

� Nyissa ki a porkamra fedelét a zárókar nyíl
irányába történő tolásával.

ábra 
Húzza ki a porzacskót a zárókapocsnál
fogva, és vegye ki.

15

14

13

12

ábra 
Az új szűrőzacskót helyezze be a tartóba,
és zárja le a porkamra fedelét.

!
Figyelem: A porkamra fedele csak
behelyezett vagy ciklon-portartállyal
zárható le.

Ha a szűrőcsere-kijelző a szűrőzacskó 
kicserélése után is tovább világítana, 
kérjük ellenőrizze, hogy a szívófej, a 
cső vagy a szívótömlő nincs-e 
eltömődve.

A motorvédő-szűrő megtisztítása
A motorvédő-szűrőt rendszeres
időközönként odaütögetéssel meg kell
tisztítani illetve ki kell mosni!

ábra 

� Nyissa ki a porkamra fedelét.

� Húzza ki a motorvédő szűrőt a nyíl
irányában.

� A motorvédő szűrőt odaütögetéssel
tisztítsa meg.

� Erős szennyezettség esetén mossa el a
motorvédő szűrőt. 
A szűrőt a mosás után legalább 24 óráig
hagyja száradni.

� Tisztítás után megállásig tolja be a 
motorvédő-szűrőt a készülékbe és zárja 
be a porkamra fedelét.

17

16

*kiviteltől függően
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A Hepa-szűrő cseréje
Ha az Ön készüléke egy Hepa-szűrővel van
felszerelve, azt évente ki kell cserélni.

ábra 

� A zárókapocs nyíl irányában történő lenyo-
másával oldja ki a kifúvórácsot és nyissa 
ki.

� Oldja ki a Hepa aktívszén-szűrőt a zárókar
működtetésével a nyíl irányában, és vegye
ki.

ábra 

� Az új Hepa-szűrőt tegye a készülékbe,
kattintsa be.

� Zárja le a kifúvórácsot.

Finom porrészecskék felszívása után
(mint például gipsz, cement stb.) a
motorvédő-szűrőt ütögetéssel tisztítsa
meg, esetleg cserélje ki a Hepa-szűrő.

Ápolás

A porszívó minden tisztítása előtt a
készüléket ki kell kapcsolni, és a hálózati
csatlakozódugót ki kell húzni.
A porszívó és a műanyagból készült
tartozékok 
ápolásához szokványos műanyagtisztítót 
lehet használni.

!
Ne használjon súrolószert, üveg vagy
általános tisztítószert. A porszívót soha
ne tegye vízbe!

A porkamrát szükség esetén egy másik
porszívóval ki lehet porszívózni, vagy
egyszerűen egy száraz portörlővel
/porecsettel meg lehet tisztítani.

Műszaki változtatások joga fenntartva.

19

18
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deMegvásárolható tartozékok hu

Csereszűrő-csomag: BBZ41FP
Tartalom: 
4 zárral ellátott szűrőzacskó
1 Microsan-kifúvószűrő

http://www.dust-bag-bosch.com

Hepa-szűrő (H12 osztály): BBZ151HFB  
Allergiásoknak ajánlott. Különösen tiszta a kifújt levegő. 
Évente kell cserélni.

P típus / azonosító szám: 468264

TURBO-UNIVERZÁL®-kefe: BBZ102TBB

Rövidszőrű szőnyegek és szőnyegpadlók, illetve minden-
féle padlóburkolat kefélése és porszívózása egy mun-
kalépésben. Különösen alkalmas állatszőr felszívására. A
kefedob meghajtását a porszívó szívási légárama biztosítja.
Elektromos áramot nem igényel.

Átkapcsolható padlószívófej BBZ082BD

Átkapcsolható padlószívófej, alkalmas szőnyegekhez és
sima padlókhoz. 
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Pótalkatrészek hu

Szösztelenítő (1/2) és polírozó feltét (3), amelyet
szükség esetén a vevőszolgálatnál vásárolhat meg.

Szösztelenítő (1):azonosító szám: 188565
Szösztelenítő (2):azonosító szám: 184773
Polírozó feltét(3): azonosító szám: 482209

3

2
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1 ëÏÛÍ‡ÚÂÎÂÌ Ï‡ÍÛ˜

2 ÅÛÚÓÌ Á‡ ‚ÍÎ˛˜‚‡ÌÂ ËÎË ËÁÍÎ˛˜‚‡ÌÂ

3 àÌ‰ËÍ‡ˆËfl Á‡ ÒÏflÌ‡ Ì‡ ÙËÎÚ˙‡

4 àÁ‰Ûı‚‡˘ ÙËÎÚ˙*

5 ëÔÓÏ‡„‡ÚÂÎÌÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó Á‡ Ô‡ÍË‡ÌÂ
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‰Â·ÎÓÍË‡˘‡ ‚ÚÛÎÍ‡

17 Носач за принадлежности

18 Комбинирани принадлежности

19 ÅÎÓÍË‡˘ ÎÓÒÚ

20 íÂÎÂÒÍÓÔÌ‡ Ú˙·‡ Ò ÔÎ˙Á„‡˘‡ Ï‡Ì¯ÂÚ‡ Ë
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21 Ñ˙ÊÍ‡ Ì‡ Ï‡ÍÛ˜‡

*‚ Á‡‚ËÒËÓÏÓÒÚ ÓÚ ÂÍËÔËÓ‚Í‡Ú‡

15 14 13 12

2

20

21

19

18

17

16

10

9

1

8

4*

5
6
7

3

11



40

bg

Радваме се, че сте решили да
закупите прахосмукачка от серията
BSG8 на Bosch. 
В тези указания за употреба са
представени различни модели BSG8.
Затова е възможно да се окаже, че
не всички описани свойства на
оборудването и функции се отнасят
за Вашия модел.
Вие трябва да използвате само
оригинални консумативи на Bosch,
които са разработени специално за
Вашата прахосмукачка, за да
постигнете възможно най-добър
резултат от изсмукването.

Моля запазете указанията за
употреба. При предаване на
прахосмукачката на трети лица, моля
предайте и указанията за употреба.

Използване по
предназначение

Тази прахосмукачка е предвидена
само за използване в
домакинството, а не за
професионални цели.
Използвайте прахосмукачката само
съгласно инструкциите описани в
указанията за употреба.
Производителят не гарантира за
евентуални повреди, които са
причинени поради използване не по
предназначение или неправилно
поддържане. Поради това моля
непременно съблюдавайте дадените
по-долу указания!

Прахосмукачката може да работи
само с:

Оригинална филтърна торба 
Оригинални резервни чaсти,
консумативи или
специални консумативи

Указания за безопасност

Тази прахосмукачка отговаря на
признатите норми на техниката и
свързаните с нея норми за
безопасност. 

Свържете и пускайте в
експлоатация прахосмукачката
само съгласно фирмената табелка.
Никога не работете без филтърна 
торба. => Прахосмукачката може 
да се повреди!
Позволявайте на деца да използат
прахосмукачката само под
контрол.
Този уред не трябва да се ползва
от лица с ограничени физически,
сензорни или умствени
способности или лица без опит /
знание (включително деца), освен
ако са обучени в работата с уреда
от отговорен за това човек.

използва за:
Изсмукване на прах от хора или 
животни
Всмукване на: 
–вещества вредни за здравето, 

с остри ръбове, горещи или
горящи

–влажни или течни вещества
–леко възпламеними или

експлозивни вещества и газове
–пепел, сажди от камини и

централни отоплителни
инсталации

–прах от тонер от принтери или
копирни машини.

Избягвайте изсмукването на прах
с ръкохватка, дюзи и тръба в
близост до главата.
=> Има опасност от нараняване!
При изсмукване на прах
поставяйте уреда върху твърда,
сигурна основа.



При изсмукване на прах на
стълбище уредът трябва да стои
винаги по-ниско от ползвателя.
При посочените по-долу случаи
уредът трябва веднага да се
изключи и Вие да се свържете
със сервиза:
–ако е повреден проводникът за

захранване от мрежата. 
–ако по погрешка сте засмукали

течност или във вътрешността на
уреда е попаднала течност

–ако уредът е паднал от високо.
Не използвайте кабела за
мрежово захранване за носене /
транспортиране на
прахосмукачката.
При неколкочасов продължителен
режим на работа изтеглете
напълно кабела за мрежово
захранване.
За да разкачите уреда от мрежата
не дърпайте за кабела за мрежово
захранване, а за щепсела.
Не прокарвайте кабела за
мрежово захранване през остри
ръбове и не го прищипвайте.
Преди всички работи по
прахосмукачката и консумативите
извадете мрежовия щепсел.
Не пускайте в експлоатация
повредена прахосмукачка. При
появяване на неизправности
извадете щекера от мрежовия
контакт.
За избягване на опасности,
ремонтите и смяната на резервни
чaсти на прахосмукачката трябва
да се извършват само от
оторизиран сервиз.
Предпазвайте прахосмукачката от
външни климатични влияния,
влага и източници на топлина.

Прахосмукачката не е пригодена
за работа на строителни
площадки. => Засмукването на
отпадъци от строителни работи 
може да повреди 
прахосмукачката.
Изключвайте уреда, когато не се
работи с него.
Направете веднага неизползваеми
излезлите от употреба уреди, след
това ги предайте за унищожаване
на отпадъци съобразно
изискванията.
Пластмасови торби и фолия
трябва да се съхраняват и
унищожават така, че малки деца 
да нямат достъп до тях
(Опасност от задушаване).
не поставяйте възпламеняеми или
съдържащи алкохол материи върху
филтрите (филтърна торба,
защитен филтър на мотора, 
издухващ филтър и т.н.).

Указания за унищожаване

Опаковка
Опаковката предпазва
прахосмукачката от повреда при
транспортиране. Тя е направена
от незамърсяващи околната среда
материали и поради това може да
бъде рециклирана.
Изхвърляйте ненужните Ви вече
опаковъчни материали в местата
за събиране на системата за
повторно използване "Зелена
точка".

Стар уред
Старите прахосмукачки често все
още съдържат ценни материали. За
това предайте Вашата стара
прахосмукачка на Вашия
специализиран търгове или в един
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от центровете за рециклиране за
повторно използване.
Информация за актуалните начини
на унищожаване Вие можете да
получите от Вашия специализиран
търговец или във Вашия общински
съвет.

Унищожаване на филтъра и
филтърната торба
Филтърът и филтърната торба са
произведени от незамърсяващи
околната среда материали. В
случай, че те не съдържат
вещества, които са забранени за
битовите отпадъци, Вие можете да
ги изхвърлите с нормалните
битови отпадъци.

!
Моля имайте предвид
Мрежовия контакт трябва да е
осигурен с предпазител от най-
малко 16 A.
Ако предпазителят се задейства при
включване на уреда, това може да
се дължи на едновременно
свързвани в същата електрическа
верига други електроуреди с висок
параметър на входа. 
Задействането на предпазителя е
предотвратимо, ако настроите
уреда преди включване на най-
ниска степен на мощност и едва
след това изберете по-висока. 

åÓÎfl ÓÚ„˙ÌÂÚÂ ÒÚ‡ÌËˆËÚÂ Ò ËÒÛÌÍË!

èÛÒÍ‡ÌÂ ‚ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ

êËÒ. 
a)èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ˘ÛˆÂ‡ Ì‡ ÒÏÛÍ‡ÚÂÎÌËfl

Ï‡ÍÛ˜ ‚ ÒÏÛÍ‡ÚÂÎÌËfl ÓÚ‚Ó ‰Ó
˘‡Í‚‡ÌÂ.

b)èË Ò‚‡ÎflÌÂ Ì‡ ÒÏÛÍ‡ÚÂÎÌËfl
Ï‡ÍÛ˜ Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ ‰‚ÂÚÂ ÙËÍÒË‡˘Ë
ËÁ‰‡ÚËÌË Ë ËÁ‰˙Ô‡ÈÚÂ Ï‡ÍÛ˜‡. 

êËÒ. 
ÇÍ‡‡ÈÚÂ ‰˙ÊÍ‡Ú‡ ‚ ÚÂÎÂÒÍÓÔÌ‡Ú‡
Ú˙·‡ ‰Ó ˘‡Í‚‡ÌÂ. á‡
ÓÒ‚Ó·ÓÊ‰‡‚‡ÌÂ Ì‡ ‚˙ÁÍ‡Ú‡
Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ ‰Â·ÎÓÍË‡˘‡Ú‡ ‚ÚÛÎÍ‡ Ë
ËÁ‚‡‰ÂÚÂ ‰˙ÊÍ‡Ú‡.

êËÒ. 
ÇÍ‡‡ÈÚÂ ÚÂÎÂÒÍÓÔÌ‡Ú‡ Ú˙·‡ ‚ 
˘ÛˆÂ‡ Ì‡ ÔÓ‰Ó‚‡Ú‡ ‰˛Á‡ ‰Ó 
˘‡Í‚‡ÌÂ.
á‡ ÓÒ‚Ó·ÓÊ‰‡‚‡ÌÂ Ì‡ ‚˙ÁÍ‡Ú‡
Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ ‰Â·ÎÓÍË‡˘‡Ú‡ ‚ÚÛÎÍ‡ 
Ë ËÁ‚‡‰ÂÚÂ ÚÂÎÂÒÍÓÔÌ‡Ú‡ Ú˙·‡.

êËÒ. 
Деблокирайте телескопната тръба 
чрез натискане на плъзгащата 
маншета в посока на стрелката и 
установете исканата дължина.

êËÒ. 
Закрепете носача за 
принадлежности на смукателната 
тръба и плъзнете отгоре 
комбинираните принадлежности.

êËÒ. 
ï‚‡ÌÂÚÂ ¯ÌÛ‡ Á‡ ÔËÒ˙Â‰ËÌfl‚‡ÌÂ
Í˙Ï ÏÂÊ‡ Á‡ ˘ÂÔÒÂÎ‡,
ËÁ‰˙Ô‡ÈÚÂ „Ó ‰Ó ÊÂÎ‡Ì‡Ú‡
‰˙ÎÊËÌ‡ Ë ‚ÍÎ˛˜ÂÚÂ ˘ÂÔÒÂÎ‡ ‚
ÏÂÊ ‡Ú‡.

6

5

4

3

2

1

*ëÔÓÂ‰ ÂÍËÔËÓ‚Í‡Ú‡
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êËÒ. 
ÇÍÎ˛˜‚‡ÈÚÂ ËÎË ËÁÍÎ˛˜‚‡ÈÚÂ
Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡ ˜ÂÁ Á‡‰ÂÈÒÚ‚‡ÌÂ
Ì‡ ·ÛÚÓÌ‡ Á‡ ‚ÍÎ˛˜‚‡ÌÂ ËÎË
ËÁÍÎ˛˜‚‡ÌÂ ‚ ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ÒÚÂÎÍ‡Ú‡.

ÇËÂ ÒË ÍÛÔËıÚÂ Â‰ËÌ ÏÌÓ„Ó ÏÓ˘ÂÌ
ÛÂ‰ Ò „ÓÎflÏ‡ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎÌÓÒÚ Ì‡
Ô‡ıÓËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ.
èÓ‡‰Ë ÚÓ‚‡ Ô‡ıÓËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂÚÓ Ì‡
Ï‡ÍÒËÏ‡ÎÌ‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ ÒÂ ÔÂÔÓ˙˜‚‡
Ò‡ÏÓ ÔË ÏÌÓ„Ó ÒËÎÌÓ Á‡Ï˙ÒÂÌË
ÏÓÍÂÚÌË ÔÓ‰Ó‚Ë Ì‡ÒÚËÎÍË Ò ÌËÒ˙Í
ÙÎÓ ËÎË Ú‚˙‰Ë ÔÓ‰Ó‚Â.

êËÒ. 
óÂÁ Á‡‰ÂÈÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ Â„ÛÎ‡ÚÓ‡ Ì‡
ÒËÎ‡Ú‡ Ì‡ Ô‡ıÓËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ
Ì‡ÒÚÓË ·ÂÁÒÚÂÔÂÌÌÓ ÊÂÎ‡Ì‡Ú‡ ÒËÎ‡ Ì‡
Ô‡ıÓËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ.

� èÓ-Ï‡ÎÍ‡ÑË‡Ô‡ÁÓÌ Ì‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ:

á‡ ËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ Ì‡ Ô‡ı ÔÓ
˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎÌ‡ Ï‡ÚÂË‡ÎË, Ì‡ÔËÏÂ
ÔÂ‰ÂÚ‡.

� ëÂ‰Ì‡ ÑË‡Ô‡ÁÓÌ Ì‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ:

á‡ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ ÍËÎËÏÌË ÔÓ‰Ó‚Ë 
Ì‡ÒÚËÎÍË Ë ÔË ÌÂÁÌ‡˜ËÚÂÎÌÓ 
Á‡Ï˙Òfl‚‡ÌÂ.

� èÓ-‚ËÒÓÍ‡ ÑË‡Ô‡ÁÓÌ Ì‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ:

á‡ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ „Û·Ë ÔÓ‰Ó‚Ë
Ì‡ÒÚËÎÍË, Ú‚˙‰Ë ÔÓ‰Ó‚Â Ë ÔË
ÒËÎÌÓ Á‡Ï˙Òfl‚‡ÌÂ.

� íÛ·Ó‰Ë‡ÔÁ‡ÌÓÌ: 

á‡ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ ÛÔÓËÚË Ë ÏÌÓ„Ó
ÒËÎÌË Á‡Ï˙Òfl‚‡ÌËfl.

8

7 è‡ıÓËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ

êËÒ. 
êÂ„ÛÎË‡ÌÂ Ì‡ ÔÓ‰Ó‚‡Ú‡ ‰˛Á‡:

� á‡ Ô‡ıÓËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ ÔÓ ÏÓÍÂÚË 
Ë ÏÓÍÂÚÌË ÔÓ‰Ó‚Ë 
Ì‡ÒÚËÎÍË => 

� á‡ Ô‡ıÓËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ Ì‡ 
Ú‚˙‰Ë ÔÓ‰Ó‚Â => 

Изсмукване на прах с
принадлежности

êËÒ. 
Извадете нагоре от носача 
комбинираните принадлежности.
а)Дюза за фуги

За прахоизсмукване по фуги и 
ъгли.
За трудно достъпни места
комбинираните принадлежности
могат да бъдат удължени, като за
тази цел изтеглете на две степени
телескопно дюзата за фуги.
Извадете дюзата за фуги в двете
степени, докато се фиксира с
доловимо прищракване.
Чрез освобождаване на
телескопичните фиксатори
(натиснете по посока на
стрелката) дюзата за фуги може
отново да се събере.

б)Дюза за тапицерия
За прахоизсмукване на
тапицирани мебели, завеси и т.н.

c)Четка за мебели
За прахоизсмукване по рамки на
прозорци, шкафове, профили и
т.н.
Обърнете нагоре дюза за
тапицерия по посока на стрелката.
Чрез завъртане в посока на
стрелката се изкарва венецът на
четката.

10
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Преди поставянето на
комбинираните принадлежности
в носача венецът на четката
трябва да се прибере и дюзата за
тапицерия да се обърне обратно.

êËÒ. 
èË Í‡ÚÍË Ô‡ÛÁË ÔË
Ô‡ıÓËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ ÇËÂ ÏÓÊÂÚÂ ‰‡
ËÁÔÓÎÁÛ‚‡ÚÂ ÒÔÓÏ‡„‡ÚÂÎÌÓÚÓ
ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó Á‡ Ô‡ÍË‡ÌÂ Ì‡
Ó·‡ÚÌ‡Ú‡ ÒÚ‡Ì‡ Ì‡ ÛÂ‰‡.
ÇÍ‡‡ÈÚÂ ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÓ‚ÓÚÓ Â·Ó Ì‡
˘ÛˆÂ‡ Ì‡ ‰˛Á‡Ú‡ ‚˙‚
‚‰Î˙·Ì‡ÚËÌ‡Ú‡ Ì‡ Ó·‡ÚÌ‡Ú‡
ÒÚ‡Ì‡ Ì‡ ÛÂ‰‡.

ëÎÂ‰ ‡·ÓÚ‡

êËÒ. 

� àÁÍÎ˛˜ÂÚÂ ÛÂ‰‡, ËÁ‚‡‰ÂÚÂ
˘ÂÔÒÂÎ‡ ÓÚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡. 

� Ñ˙ÔÌÂÚÂ Í‡ÚÍÓ ¯ÌÛ‡ Á‡
ÔËÒ˙Â‰ËÌfl‚‡ÌÂ Í˙Ï ÏÂÊ‡Ú‡ Ë „Ó
ÓÚÔÛÒÌÂÚÂ (¯ÌÛ˙Ú ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ ÒÂ
Ì‡‚Ë‚‡).

� á‡ ‰‡ ‡ÍÚË‚Ë‡ÚÂ ÒÔË‡˜Í‡Ú‡ Ì‡
¯ÌÛ‡ ‰˙ÔÌÂÚÂ ÓÚÌÓ‚Ó ¯ÌÛ‡ Á‡
ÔËÒ˙Â‰ËÌfl‚‡ÌÂ Í˙Ï ÏÂÊ‡Ú‡,
ÔÓ‚ÚÓÌÓÚÓ Í‡ÚÍÓ ‰˙Ô‚‡ÌÂ Á‡
¯ÌÛ‡ ‰Â‡ÍÚË‚Ë‡ ÒÔË‡˜Í‡Ú‡.

êËÒ. 
á‡ Ô‡ÍË‡ÌÂ/Ú‡ÌÒÔÓÚË‡ÌÂ Ì‡
ÛÂ‰‡ ÇËÂ ÏÓÊÂÚÂ ‰‡ ËÁÔÓÎÁÛ‚‡ÚÂ
ÒÔÓÏ‡„‡ÚÂÎÌÓÚÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó Á‡
Ô‡ÍË‡ÌÂ Ì‡ ‰ÓÎÌ‡Ú‡ ÒÚ‡Ì‡ Ì‡
ÛÂ‰‡. èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÛÂ‰‡ ‚˙‚
‚ÂÚËÍ‡ÎÌÓ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ. 
ÇÍ‡‡ÈÚÂ ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÓ‚ËÚÂ Â·‡ Ì‡
ÔÓ‰Ó‚‡Ú‡ ‰˛Á‡ ‚˙‚ ‚‰Î˙·Ì‡ÚËÌ‡Ú‡
Ì‡ Ó·‡ÚÌ‡Ú‡ ÒÚ‡Ì‡ Ì‡ ÛÂ‰‡.
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ëÏflÌ‡ Ì‡ ÙËÎÚ˙‡

ëÏflÌ‡ Ì‡ ÙËÎÚ˙Ì‡Ú‡ ÚÓ·Ë˜Í‡ 

êËÒ. 

� ÄÍÓ ÔË ÔÓ‚‰Ë„Ì‡Ú‡ ÓÚ ÔÓ‰‡ ‰˛Á‡ Ë 
Ï‡ÍÒËÏ‡ÎÌ‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ Ì‡ 
ËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ ËÌ‰ËÍ‡ˆËflÚ‡ Á‡ ÒÏflÌ‡ 
Ì‡ ÙËÎÚ˙‡ Ò‚ÂÚË ËÌÚÂÌÁË‚ÌÓ Ë 
‡‚ÌÓÏÂÌÓ, ÚÓ Úfl·‚‡
‰‡ ÒÂ ÒÏÂÌË ÙËÎÚ˙Ì‡Ú‡ ÚÓ·Ë˜Í‡, 
‰‡ÊÂ ‡ÍÓ Úfl Ó˘Â ÌÂ Â Ò˙‚ÒÂÏ 
Ô˙ÎÌ‡. Ç ÚÓÁË ÒÎÛ˜‡È ÒÏflÌ‡Ú‡ Â
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ‡ ÔÓ‡‰Ë ‚Ë‰‡ Ì‡ 
Á‡Ô˙ÎÌÂÌËfl Ï‡ÚÂË‡Î.

� éÚ‚ÓÂÚÂ Í‡Ô‡Í‡ Ì‡
Ô‡ıÓÛÎÓ‚ËÚÂÎÌÓÚÓ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ Ò˙Ò
Á‡‰ÂÈÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ ·ÎÓÍË‡˘Ëfl ÎÓÒÚ ‚
ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ÒÚÂÎÍ‡Ú‡.

êËÒ. 
á‡Ú‚ÓÂÚÂ ÙËÎÚ˙Ì‡Ú‡ ÚÓ·Ë˜Í‡
ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ‰˙Ô‡ÌÂ Ì‡
Á‡Ú‚‡fl˘‡Ú‡ ÔÎ‡ÌÍ‡ Ë fl ËÁ‚‡‰ÂÚÂ.

êËÒ. 
èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÌÓ‚‡Ú‡ ÙËÎÚ˙Ì‡
ÚÓ·Ë˜Í‡ ‚ ‰˙Ê‡˜‡ Ë Á‡Ú‚ÓÂÚÂ
Í‡Ô‡Í‡ Ì‡ Ô‡ıÓÛÎÓ‚ËÚÂÎÌÓÚÓ
ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ

!
ÇÌËÏ‡ÌËÂ: ä‡Ô‡Í˙Ú Ì‡
Ô‡ıÓÛÎÓ‚ËÚÂÎÌÓÚÓ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ
ÏÓÊÂ ‰‡ ·˙‰Â Á‡Ú‚ÓÂÌ Ò‡ÏÓ Ò
ÔÓÒÚ‡‚ÂÌ‡ ÙËÎÚ˙Ì‡ ÚÓ·Ë˜Í‡
ËÎË ÚÂÍÒÚËÎÂÌ ÙËÎÚ˙ ËÎË
ÍÓÎÂÍÚÓ Á‡ Ô‡ı.
ÄÍÓ ÒÎÂ‰ ÒÏflÌ‡ Ì‡ ÙËÎÚ˙Ì‡Ú‡ 
ÚÓ·Ë˜Í‡ ÔÓÍ‡Á‡ÚÂÎfl Á‡ ÒÏflÌ‡ Ì‡
ÙËÎÚ˙‡ ÔÓ‰˙ÎÊ‡‚‡ ‰‡ Ò‚ÂÚË, 
ÏÓÎfl ÔÓ‚ÂÂÚÂ, ‰‡ÎË ‰˛Á‡Ú‡, 
Ú˙·‡Ú‡ ËÎË ÒÏÛÍ‡ÚÂÎÌËfl 
Ï‡ÍÛ˜ ÌÂ Ò‡ Á‡‰˙ÒÚÂÌË.

16
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èÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ Á‡˘ËÚÌËfl ÙËÎÚ˙
Ì‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl

èÓ˜ËÒÚ‚‡ÈÚÂ Â‰Ó‚ÌÓ Ì‡ ‡‚ÌË
ËÌÚÂ‚‡ÎË ÓÚ ‚ÂÏÂ Á‡˘ËÚÌËfl ÙËÎÚ˙
Ì‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÔÓ˜ÛÍ‚‡ÌÂ
ËÎË ÔÓÏË‚‡ÌÂ!

êËÒ. 

� éÚ‚ÓÂÚÂ Í‡Ô‡Í‡ Ì‡
Ô‡ıÓÛÎÓ‚ËÚÂÎÌÓÚÓ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ.

� àÁ‚‡‰ÂÚÂ Á‡˘ËÚÌËfl ÙËÎÚ˙ Ì‡
‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ˜ÂÁ ËÁ‰˙Ô‚‡ÌÂ ‚
ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ÒÚÂÎÍ‡Ú‡.

� èÓ˜ËÒÚÂÚÂ Á‡˘ËÚÌËfl ÙËÎÚ˙ Ì‡
‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÔÓ˜ÛÍ‚‡ÌÂ.

� Ç ÒÎÛ˜‡È Ì‡ ÒËÎÌÓ Á‡Ï˙Òfl‚‡ÌÂ
ÔÓÏËÈÚÂ Á‡˘ËÚÌËfl ÙËÎÚ˙ Ì‡
‰‚Ë„‡ÚÂÎfl.
ëÎÂ‰ ÚÓ‚‡ ÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÙËÎÚ˙‡ ‰‡
ÔÓÒÚÓË Ì‡È-Ï‡ÎÍÓ 24 ˜‡Ò‡, Á‡ ‰‡
ËÁÒ˙ıÌÂ.

� ëÎÂ‰ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ, ‚Í‡‡ÈÚÂ 
Á‡˘ËÚÌËfl ÙËÎÚ˙ Ì‡ ÏÓÚÓ‡ ‚ 
ÛÂ‰‡ ‰Ó ÙËÍÒË‡ÌÂ Ë Á‡Ú‚ÓÂÚÂ 
Í‡Ô‡Í‡ Ì‡ Ô‡ıÓÛÎÓ‚ËÚÂÎÌÓÚÓ 
ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ.

ëÏflÌ‡ Ì‡ ÙËÎÚ˙‡ Hepa
ÄÍÓ Ç‡¯ËflÚ ÛÂ‰ Â ÒÌ‡·‰ÂÌ Ò ÙËÎÚ˙
Hepa, ÚÓ ÚÓÈ Úfl·‚‡ ‰‡ ·˙‰Â ÒÏÂÌflÌ Â‰ËÌ
Ô˙Ú ‚ „Ó‰ËÌ‡Ú‡.

êËÒ. 

� óÂÁ Ì‡ÚËÒÍ‡ÌÂ Ì‡ Á‡Ú‚‡fl˘‡Ú‡
ÔÎ‡ÌÍ‡ ‚ ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ÒÚÂÎÍ‡Ú‡
‰Â·ÎÓÍË‡ÈÚÂ Ë ÓÚ‚ÓÂÚÂ
ËÁ‰Ûı‚‡˘‡Ú‡ Â¯ÂÚÍ‡.

� éÒ‚Ó·Ó‰ÂÚÂ ÙËÎÚ˙‡ Hepa ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ
Á‡‰ÂÈÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ ·ÎÓÍË‡˘Ëfl ÎÓÒÚ ‚
ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ÒÚÂÎÍ‡Ú‡ Ë „Ó ËÁ‚‡‰ÂÚÂ ÓÚ
ÛÂ‰‡.

18
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êËÒ. 

� èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÌÓ‚Ëfl ÙËÎÚ˙ Hepa Ë „Ó
ÙËÍÒË‡ÈÚÂ.

� á‡Ú‚ÓÂÚÂ ËÁ‰Ûı‚‡˘‡Ú‡ Â¯ÂÚÍ‡.

ëÎÂ‰ ÒÏÛ˜ÂÌÂ Ì‡ ÙËÌË ˜‡ÒÚËˆË
Ô‡ı (Í‡ÚÓ Ì‡ÔËÏÂ Ì‡ „ËÔÒ,
ˆËÏÂÌÚ Ë ‰.), ÔÓ˜ËÒÚÂÚÂ ˜ÂÁ
ÔÓ˜ÛÍ‚‡ÌÂ Á‡˘ËÚÌËfl ÙËÎÚ˙ Ì‡
‰‚Ë„‡ÚÂÎfl, Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌÓ ÒÏÂÌÂÚÂ
Á‡˘ËÚÌËfl ÙËÎÚ˙ Ì‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl Ë
ËÁ‰Ûı‚‡˘Ëfl ÙËÎÚ˙.

èÓ‰‰˙Ê‡ÌÂ

èÂ‰Ë ‚ÒflÍÓ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ Ô‡ıÓÒ-
ÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡ Úfl·‚‡ ‰‡ ·˙‰Â ËÁÍÎ˛˜ÂÌ‡
Ë ÏÂÊÓ‚Ëfl ˘ÂÔÒÂÎ ËÁ‚‡‰ÂÌ ÓÚ
ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡. 
è‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡ Ë ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÓ‚ËÚÂ
˜‡ÒÚË Ì‡ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚËÚÂ ÏÓ„‡Ú ‰‡
·˙‰‡Ú ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌË Ò Ì‡ÎË˜ÌËÚÂ Ì‡
Ô‡Á‡‡ ÒÂ‰ÒÚ‚‡ Á‡ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡
ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒË.

!
çÂ ·Ë‚‡ ‰‡ ·˙‰‡Ú ËÁÔÓÎÁÛ‚‡ÌË
ËÁÚË‚‡˘Ë ÒÂ‰ÒÚ‚‡, ÒÂ‰ÒÚ‚‡ 
Á‡ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ ÒÚ˙ÍÎÓ ËÎË
ÛÌË‚ÂÒ‡ÎÌË ÔÓ˜ËÒÚ‚‡˘Ë
ÒÂ‰ÒÚ‚‡. è‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡ ‰‡ ÌÂ
·˙‰Â ÔÓÚÓÔfl‚‡Ì‡ ‚˙‚ ‚Ó‰‡.

èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚ
Ô‡ıÓÛÎÓ‚ËÚÂÎÌÓÚÓ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ ÏÓÊÂ
‰‡ ·˙‰Â ËÁÒÏÛÍ‡ÌÓ Ò ÔÓÏÓ˘Ú‡ Ì‡
‚ÚÓ‡ Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡ ËÎË ÔÓÒÚÓ ‰‡
·˙‰Â ÔÓ˜ËÒÚÂÌÓ Ò˙Ò ÒÛı‡ Í˙Ô‡ Á‡
Ô‡ı/˜ÂÚÍ‡ Á‡ Ô‡ı.

è‡‚ÓÚÓ Á‡ Ô‡‚ÂÌÂ Ì‡ ÚÂıÌË˜ÂÒÍË
ËÁÏÂÌÂÌËfl Â Á‡Ô‡ÁÂÌÓ.

19

bg
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deëÔÂˆË‡ÎÌË ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË bg

ëÏÂÌflÂÏ ÙËÎÚ˙ÂÌ Ô‡ÍÂÚ BBZ41FP

ë˙‰˙Ê‡ÌËÂ: 

4 ëÏÂÌflÂÏ ÙËÎÚ˙ Ò˙Ò Á‡ÍÎ˛˜‡ÎÍ‡

1 ÏËÍÓıË„ËÂÌË˜ÂÌ ÙËÎÚ˙

http://www.dust-bag-bosch.com

ÙËÎÚ˙ HEPA (ÍÎ‡Ò H12) BBZ151HF

èÂÔÓ˙˜‚‡ ÒÂ Á‡ ‡ÎÂ„ËˆË. á‡ ËÁÍÎ˛˜ËÚÂÎÌÓ ˜ËÒÚ

ËÁ‰Ûı‚‡Ì ‚˙Á‰Ûı. Ñ‡ ÒÂ ÒÏÂÌfl Â‰ËÌ Ô˙Ú ‚ „Ó‰ËÌ‡Ú‡.

à‰ÂÌÚËÙËÍ‡ˆËÓÌÂÌ ÌÓÏÂ 468264

óÂÚÍ‡ TURBO-UNIVERSAL® BBZ102TBB

óÂÚÍ‡ÌÂ Ë ËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ Ì‡ Ô‡ı ‚ Â‰Ì‡ ‡·ÓÚÌ‡

ÓÔÂ‡ˆËfl ÔÓ ÏÓÍÂÚ Ò Í˙Ò ÙÎÓ Ë ÏÓÍÂÚÌË ÔÓ‰Ó‚Ë

Ì‡ÒÚËÎÍË ËÎË Á‡ ‚ÒË˜ÍË Ì‡ÒÚËÎÍË. éÒÓ·ÂÌÓ

ÔË„Ó‰ÂÌ‡ Á‡ ËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ Ì‡ ÊË‚ÓÚËÌÒÍË ÍÓÒÏË.

á‡‰‚ËÊ‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ˜ÂÚÍÓ‚Ëfl ‚‡ÎflÍ ÒÚ‡‚‡ ÔÂÁ

Á‡ÒÏÛÍ‚‡ÌËfl ÔÓÚÓÍ Ì‡ Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡. çflÏ‡ ÌÛÊ‰‡

ÓÚ ÔËÒ˙Â‰ËÌfl‚‡ÌÂ Í˙Ï ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍ‡Ú‡ ÏÂÊ‡.

èÓ‰Ó‚‡ ‰˛Á‡ BBZ082BD

èÂ‚ÍÎ˛˜‚‡ÂÏ‡ ÔÓ‰Ó‚‡ ‰˛Á‡, ÔË„Ó‰ÂÌ‡ Á‡ ÏÓÍÂÚ

Ë „Î‡‰ÍË ÔÓ‰Ó‚Â. 
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êÂÁÂ‚ÌË ˜‡ÒÚË bg

èÓ‚‰Ë„‡˜˙Ú Ì‡ ÍÓÌˆË (1/2) Ë ÔËÒÚ‡‚Í‡Ú‡ Á‡
ÔÓÎË‡ÌÂ (3) ÏÓ„‡Ú ÔË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚ ‰‡

·˙‰‡Ú ÔÓÎÛ˜ÂÌË ˜ÂÁ ÒÂ‚ËÁÌ‡Ú‡ ÒÎÛÊ·‡.

èÓ‚‰Ë„‡˜ Ì‡ ÍÓÌˆË (1):

à‰ÂÌÚËÙËÍ‡ˆËÓÌÂÌ 

ÌÓÏÂ 188565

èÓ‚‰Ë„‡˜ Ì‡ ÍÓÌˆË (2):

à‰ÂÌÚËÙËÍ‡ˆËÓÌÂÌ 

ÌÓÏÂ 184773

èËÒÚ‡‚Í‡ Á‡ ÔÓÎË‡ÌÂ (3):

à‰ÂÌÚËÙËÍ‡ˆËÓÌÂÌ 

ÌÓÏÂ 482209

3

2

1
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éÔËÒ‡ÌËÂ ÔË·Ó‡ ru

1 òÎ‡Ì„

2 Ç˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸

3 àÌ‰ËÍ‡ÚÓ ÒÏÂÌ˚ ÙËÎ¸Ú‡

4 èÓ‰Û‚Ó˜Ì˚È ÙËÎ¸Ú*

5 èÓ‰ÒÚ‡‚Í‡ ‰Îfl ˘ÂÚÍË

6 ê‡ÏÍ‡ ÔÓ‰Û‚Ó˜ÌÓ„Ó ÙËÎ¸Ú‡

7 êÂ„ÛÎflÚÓ ÏÓ˘ÌÓÒÚË ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl

8 á‡˘ÂÎÍ‡

9 êÂ¯ÂÚÍ‡ ‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡

10 ëÂÚÂ‚ÓÈ Í‡·ÂÎ¸

11 K˚¯Í‡ Ô˚ÎÂÒ·ÓÌÓ„Ó ÓÚÒÂÍ‡

12 è‡ÍÓ‚Ó˜Ì˚Â Á‡˘ÂÎÍË (Ò ÌËÊÌÂÈ ÒÚÓÓÌ˚

ÔË·Ó‡)

13 èÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸Ì˚È ÙËÎ¸Ú ÏÓÚÓ‡

14 ÑÂÊ‡ÚÂÎ¸ ÙËÎ¸Ú‡

15 åÂ¯ÓÍ ‰Îfl Ò·Ó‡ Ô˚ÎË 

16 ç‡Ò‡‰Í‡ ‰Îfl ÔÓÎ‡/ÍÓ‚‡ Ò

‡Á·ÎÓÍËÓ‚Ó˜ÌÓÈ ÏÛÙÚÓÈ

17 Держатель принадлежностей

18 Комби-насадка

19 á‡ÊËÏÌÓÈ ˚˜‡„

20 íÂÎÂÒÍÓÔË˜ÂÒÍ‡fl ÚÛ·‡ Ò ÏÛÙÚÓÈ-

ÔÓÎÁÛÌÍÓÏ Ë ‡Á·ÎÓÍËÓ‚Ó˜ÌÓÈ ÏÛÙÚÓÈ

21 êÛ˜Í‡

*‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÍÓÏÔÎÂÍÚ‡ˆËË

15 14 13 12

2

20

21

19

18

17

16

10

9

1

8

4*

5
6
7

3

11
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ru

Мы рады, что Вы остановили свой
выбор на пылесосе Bosch серии
BSG8. 
В этой инструкции по эксплуатации
представлены различные модели
BSG8. Поэтому возможно, что
некоторые функции и
принадлежности, описанные здесь,
могут отсутствовать у Вашего
прибора.
Чтобы гарантировать наилучший
результат уборки, Вам необходимо
использовать только оригинальные
принадлежности Bosch,
разработанные специально для
Вашего пылесоса.

Сохраните инструкцию по
эксплуатации. При передаче
пылесоса новому владельцу не
забудьте передать также инструкцию
по эксплуатации.

Указания по использованию

Данный пылесос предназначен для
уборки бытовых помещений, он не
предназначен для промышленного
использования.
Используйте пылесос только
согласно инструкции по
эксплуатации.
Изготовитель не несёт
ответственности за повреждения,
полученные в результате
использования пылесоса не по
назначению или неправильного
обращения с ним. Поэтому
обязательно соблюдайте указания,
приведённые ниже!

В процессе эксплуатации пылесоса
необходимо использовать:

оригинальный сменный
пылесборник 
оригинальные запчасти,
принадлежности или специальные
принадлежности

Правила техники
безопасности

Данный пылесос соответствует
общепризнанным техническим
требованиям и специальным
правилам техники безопасности. 

Подсоединение к электросети и
включение пылесоса должно
производиться только с учётом
данных типовой таблички.
Не используйте пылесос без
сменного пылесборника. 
=> Пылесос может быть
повреждён!
Разрешайте детям пользоваться
пылесосом только в присутствии
взрослых.
Запрещается самостоятельно
пользоваться прибором людям с
ограниченными физическими или
умственными способностями, а
также лицам, не ознакомленным с
правилами эксплуатации пылесоса
(в том числе детям).

Запрещается использовать пылесос
для:

чистки людей и животных;
всасывания: 
–вредных для здоровья веществ,

острых, горячих или
раскалённых предметов;

–мокрых предметов или
жидкостей;

–легковоспламеняющихся или
взрывчатых веществ и газов;
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–пепла, сажи из кафельных печей
и установок центрального
отопления;

– тонера из принтеров или
копировальных аппаратов.

Не подносите всасывающий шланг
с ручкой, насадки и трубку к
голове.
=> Это может привести к травме!
При уборке ставьте пылесос на
твёрдую и устойчивую
поверхность.

При уборке лестницы пылесос
всегда должен находиться ниже
пользователя.
В следующих случаях следует
немедленно прекратить
использование пылесоса и
связаться
с сервисной службой:
–при повреждении сетевого

кабеля; 
–при случайном всасывании

жидкости или при попадании
жидкости внутрь пылесоса;

–при падении пылесоса.
Не используйте сетевой кабель для
переноски/транспортировки
пылесоса.
Для многочасовой работы в
непрерывном режиме полностью
вытягивайте сетевой кабель.
При отсоединении пылесоса от
электросети всегда беритесь
рукой за вилку, а не за сетевой
кабель.
Следите за тем, чтобы сетевой
кабель не был зажат и не попадал
на острые края предметов.
Перед проведением любых работ
по ремонту и техническому
обслуживанию пылесоса
отсоединяйте его от электросети.
Не пользуйтесь неисправным
пылесосом. При возникновении
неисправности вынимайте вилку
из розетки.

Во избежание опасности все
работы по ремонту и замене
деталей пылесоса следует
выполнять только в
авторизованной сервисной
службе.
Защищайте пылесос от
воздействия неблагоприятных
климатических условий, влажности
и источников тепла.
Пылесос не предназначен для
эксплуатации на строительных
объектах.
=> При засасывании строительного
мусора пылесос может выйти из
строя.
Выключайте пылесос даже при
небольших паузах в уборке.
Отслуживший пылесос сделайте
непригодным для дальнейшего
использования, а затем
утилизируйте в соответствии с
действующими правилами.
Пакеты и плёнки из полимерных
материалов следует хранить и
утилизировать вне зоны доступа
малолетних детей
(опасность удушения).
запрещается обрабатывать 
пылесборник и фильтры 
(моторный фильтр, выпускной 
фильтр и т.д.) горючими 
спиртосодержащими веществами. 

Инструкции по утилизации

Упаковка
Упаковка служит для защиты
пылесоса от повреждений при
транспортировке. Она
изготовлена из экологически
чистых материалов, поэтому её
можно использовать для
вторичной переработки.
Использованные упаковочные
материалы относите в пункты
приёма вторсырья.

ru
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Отслужившие приборы
Отслужившие приборы являются
ценным сырьем для дальнейшего
использования. Поэтому
отслуживший прибор следует
отнести дилеру или в пункт приёма
вторсырья для дальнейшей
утилизации. Информацию о
способах утилизации спрашивайте
у дилера или в местной
администрации.

Утилизация фильтра и сменного
пылесборника
Фильтр и сменный пылесборник
изготовлены из экологически
безвредных материалов. Если они
не содержат в себе никаких
веществ, запрещённых к
утилизации с бытовым мусором, то
вы можете утилизировать их вместе
с бытовым мусором.

! Внимание:
Сетевая розетка должна быть
защищена предохранителем на 
16 А.
Если при включении прибора
предохранитель сразу же
перегорел, это означает, что
одновременно в данную
электрическую цепь был включён
другой прибор с большой общей
потребляемой мощностью. 
Срабатывание предохранителя
можно предотвратить, если перед
включением прибора установить
минимальную мощность, а затем
постепенно увеличить её. 

ê‡Á‚ÂÌËÚÂ ÒÚ‡ÌËˆ˚ Ò ËÒÛÌÍ‡ÏË!

èÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ

êËÒ. 
‡)ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ Ô‡ÚÛ·ÓÍ ¯Î‡Ì„‡ ‚

ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÂ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ.
b)óÚÓ·˚ ÓÚÒÓÂ‰ËÌËÚ¸ ¯Î‡Ì„,

Ì‡ÊÏËÚÂ Ì‡ Ó·‡ ÙËÍÒ‡ÚÓ‡ Ë
‚˚Ì¸ÚÂ Ô‡ÚÛ·ÓÍ ¯Î‡Ì„‡ ËÁ
ÓÚ‚ÂÒÚËfl. 

êËÒ.
á‡‰‚Ë„‡ÈÚÂ Û˜ÍÛ ‚ 
ÚÂÎÂÒÍÓÔË˜ÂÒÍÛ˛ ÚÛ·Û ‰Ó 
Ì‡‰ÂÊÌÓÈ ÙËÍÒ‡ˆËË. 
óÚÓ·˚ ÓÚÒÓÂ‰ËÌËÚ¸
ÚÂÎÂÒÍÓÔË˜ÂÒÍÛ˛ ÚÛ·Û, Ì‡ÊÏËÚÂ Ì‡
‡Á·ÎÓÍËÓ‚Ó˜ÌÛ˛ ÏÛÙÚÛ Ë 
‚˚Ú‡˘ËÚÂ Û˜ÍÛ.

êËÒ. 
á‡‰‚Ë„‡ÈÚÂ ÚÂÎÂÒÍÓÔË˜ÂÒÍÛ˛ ÚÛ·Û 
‚ Ô‡ÚÛ·ÓÍ Ì‡Ò‡‰ÍË ‰Îfl ÔÓÎ‡ ‰Ó 
Ì‡‰ÂÊÌÓÈ ÙËÍÒ‡ˆËË.
óÚÓ·˚ ÓÚÒÓÂ‰ËÌËÚ¸
ÚÂÎÂÒÍÓÔË˜ÂÒÍÛ˛ ÚÛ·Û, Ì‡ÊÏËÚÂ Ì‡
‡Á·ÎÓÍËÓ‚Ó˜ÌÛ˛ ÏÛÙÚÛ Ë
‚˚Ú‡˘ËÚÂ ÚÛ·Û ËÁ Ô‡ÚÛ·Í‡.

êËÒ. 
Нажимая на муфту-ползунок в 
направлении стрелки, 
разблокируйте телескопическую 
трубку и установите необходимую 
длину.

4*

3*

2*

1

*‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÍÓÏÔÎÂÍÚ‡ˆËË
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êËÒ. 
Закрепите держатель 
принадлежностей на всасывающей
трубке и наденьте не него комби-
насадку.

êËÒ. 
ÇÓÁ¸ÏËÚÂÒ¸ Á‡ ‚ËÎÍÛ ÒÂÚÂ‚Ó„Ó
Í‡·ÂÎfl, ‚˚ÚflÌËÚÂ Â„Ó Ì‡ ÌÛÊÌÛ˛
‰ÎËÌÛ Ë ‚ÒÚ‡‚¸ÚÂ ‚ËÎÍÛ ‚ ÓÁÂÚÍÛ.

êËÒ. 
è˚ÎÂÒÓÒ ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl Ë
‚˚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎÂÏ. 

Ç˚ ÔËÓ·ÂÎË Ó˜ÂÌ¸ ÏÓ˘Ì˚È Ë
Ì‡‰ÂÊÌ˚È ÔË·Ó.
å‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì‡fl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ ÔË·Ó‡
ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ‡ ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ˜ËÒÚÍË
ÒËÎ¸ÌÓ Á‡„flÁÌÂÌÌ˚ı ÍÓ‚Ó‚˚ı
Ì‡ÔÓÎ¸Ì˚ı ÔÓÍ˚ÚËÈ Ò ÍÓÓÚÍËÏ
‚ÓÒÓÏ ËÎË Ú‚Â‰˚ı Ì‡ÔÓÎ¸Ì˚ı
ÔÓÍ˚ÚËÈ.

êËÒ. 
èÓ‰ıÓ‰fl˘‡fl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl
ÔÎ‡‚ÌÓ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl Â„ÛÎflÚÓÓÏ
ÏÓ˘ÌÓÒÚË ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl.

� åËÌËÏ‡Î¸Ì˚È ÛÓ‚ÂÌ¸ ÏÓ˘ÌÓÒÚË:

‰Îfl ˜ËÒÚÍË ‰ÂÎËÍ‡ÚÌ˚ı ÚÍ‡ÌÂÈ,
Ì‡ÔËÏÂ Á‡Ì‡‚ÂÒÓÍ.

� ëÂ‰ÌËÈ ÛÓ‚ÂÌ¸ ÏÓ˘ÌÓÒÚË:

ÑÎfl ˜ËÒÚÍË ÍÓ‚Ó‚˚ı ÔÓÍ˚ÚËÈ Ë 
ÔË ÒÎ‡·ÓÏ Á‡„flÁÌÂÌËË.

� å‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì˚È ÛÓ‚ÂÌ¸ ÏÓ˘ÌÓÒÚË: 

‰Îfl ˜ËÒÚÍË „Û·˚ı Ë Ú‚Â‰˚ı
ÔÓÍ˚ÚËÈ Ë ÔË ÒËÎ¸ÌÓÏ
Á‡„flÁÌÂÌËË.

� íÛ·ÓÂÊËÏ: 

‰Îfl ˜ËÒÚÍË ÒÚÓÈÍËı Ë Ó˜ÂÌ¸ ÒËÎ¸Ì˚ı
Á‡„flÁÌÂÌËÈ. 

8

7

6

5 ì·ÓÍ‡

êËÒ. 
àÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ Ì‡Ò‡‰ÍÛ ‰Îfl ÔÓÎ‡:

� ‰Îfl ˜ËÒÚÍË ÍÓ‚Ó‚ 
Ë ÍÓ‚Ó‚˚ı ÔÓÍ˚ÚËÈ => 

� ‰Îfl ˜ËÒÚÍË Ú‚Â‰˚ı 
Ì‡ÔÓÎ¸Ì˚ı ÔÓÍ˚ÚËÈ => 

Использование принадлежностей

êËÒ. 
Снимите комби-насадку с 
держателя принадлежностей
движением вверх.
a)Щелевая насадка

Для чистки щелей и углов.
Для уборки в труднодоступных
местах комби-насадка оснащена
двухступенчатыми
телескопическими вставками, с
помощью которых можно удлинить
щелевую насадку.
Вытяните щелевую насадку на обе
ступени так, чтобы было слышно,
как она зафиксируется.
Освободив фиксаторы
телескопических вставок
(нажатием в направлении
стрелки), можно снова уменьшить
длину щелевой насадки.

b)Насадка для мягкой мебели
Для чистки мягкой мебели,
занавесок и т. п.

c)Мягкая щётка для корпусной 
мебели Для чистки оконных рам, 
шкафов, профилей и т. п.
Откиньте насадку для мягкой
мебели в направлении стрелки.
Чтобы выдвинуть щетину,
поверните насадку 
в направлении стрелки.
Перед установкой комби-насадки
в держатель принадлежностей
щетинный венец нужно убрать и
сложить насадку для мягкой
мебели.

10

9
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êËÒ. 
ÖÒÎË Ç‡Ï ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ò‰ÂÎ‡Ú¸
ÍÓÓÚÍÛ˛ Ô‡ÛÁÛ ‚ Û·ÓÍÂ,
Á‡‰ÂÈÒÚ‚ÛÈÚÂ ÔÓ‰ÒÚ‡‚ÍÛ ‰Îfl ˘ÂÚÍË
Ò Á‡‰ÌÂÈ ÒÚÓÓÌ˚ ÔË·Ó‡.
èÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÓ‚˚Â ‚˚ÒÚÛÔ˚ Ì‡
Ô‡ÚÛ·ÍÂ Ì‡Ò‡‰ÍË ‚ÒÚ‡‚¸ÚÂ ‚
ÔÓÂÁË Ì‡ Á‡‰ÌÂÈ ÒÚÓÓÌÂ
ÔË·Ó‡.

èÓÒÎÂ Û·ÓÍË

êËÒ. 

� Ç˚ÍÎ˛˜ËÚÂ ÔË·Ó Ë ÓÚÒÓÂ‰ËÌËÚÂ
Â„Ó ÓÚ ˝ÎÂÍÚÓÒÂÚË. 

� äÓÓÚÍÓ ÔÓÚflÌËÚÂ Á‡ ÒÂÚÂ‚ÓÈ Í‡·ÂÎ¸
Ë ÓÚÔÛÒÚËÚÂ Â„Ó (Í‡·ÂÎ¸
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ÒÏÓÚ‡ÂÚÒfl).

� ÖÒÎË ÔÓÚflÌÛÚ¸ Á‡ ÒÂÚÂ‚ÓÈ Í‡·ÂÎ¸
Â˘Â ‡Á, ÚÓ ÙËÍÒ‡ÚÓ Í‡·ÂÎfl ÒÌÓ‚‡
‡ÍÚË‚ËÁËÛÂÚÒfl, ‡ ÂÒÎË Â˘Â ‡Á -
‰Â‡ÍÚË‚ËÁËÛÂÚÒfl.

êËÒ. 
ÑÎfl ı‡ÌÂÌËfl/Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚ÍË
ÔË·Ó‡ ÏÓÊÌÓ ‚ÓÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl
Ô‡ÍÓ‚Ó˜Ì˚ÏË Á‡˘ÂÎÍ‡ÏË,
‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚ÏË Ò ÌËÊÌÂÈ ÒÚÓÓÌ˚.
èÓÒÚ‡‚¸ÚÂ ÔË·Ó ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓ.
èÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÓ‚˚Â ‚˚ÒÚÛÔ˚ Ì‡
Ô‡ÚÛ·ÍÂ Ì‡Ò‡‰ÍË ‚ÒÚ‡‚¸ÚÂ ‚
ÔÓÂÁË Ò ÌËÊÌÂÈ ÒÚÓÓÌ˚ ÔË·Ó‡.

13

12

11 ëÏÂÌ‡ ÙËÎ¸Ú‡

ëÏÂÌ‡ ÏÂ¯Í‡ ‰Îfl Ò·Ó‡ Ô˚ÎË 

êËÒ. 

� ÖÒÎË ÔË ÔÓ‰ÌflÚÓÈ Ì‡Ò‡‰ÍÂ Ë
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌÓÈ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ
ÏÓ˘ÌÓÒÚË ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ
Á‡„flÁÌÂÌËfl ÙËÎ¸Ú‡ „ÓËÚ flÍËÏ Ë
‡‚ÌÓÏÂÌ˚Ï Ò‚ÂÚÓÏ, ÒÎÂ‰ÛÂÚ
Á‡ÏÂÌËÚ¸ ÏÂ¯ÓÍ ‰Îfl 
Ò·Ó‡ Ô˚ÎË, ‰‡ÊÂ ÂÒÎË ÓÌ Â˘Â ÌÂ 
Á‡ÔÓÎÌÂÌ. Ç ˝ÚÓÏ
ÒÎÛ˜‡ÂÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚ¸ Á‡ÏÂÌ˚ 
Á‡‚ËÒËÚ ÓÚ ı‡‡ÍÚÂ‡
ÒÓ‰ÂÊ‡˘Â„ÓÒfl ‚ ÏÂ¯ÍÂ ÏÛÒÓ‡.

� éÚÍÓÈÚÂ Í˚¯ÍÛ Ô˚ÎÂÒ·ÓÌÓ„Ó
ÓÚÒÂÍ‡, ÓÚÊ‡‚ Á‡ÊËÏÌÓÈ ˚˜‡„ ‚
Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË, ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÏ ÒÚÂÎÍÓÈ.

êËÒ. 
á‡ÍÓÈÚÂ ÏÂ¯ÓÍ , ÔÓÚflÌÛ‚ Á‡ 
ÍÎ‡Ô‡Ì, Ë ‚˚Ì¸ÚÂ Â„Ó.

êËÒ. 
ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ÌÓ‚˚È ÏÂ¯ÓÍ ‚ ‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸
Ë Á‡ÍÓÈÚÂ Í˚¯ÍÛ Ô˚ÎÂÒ·ÓÌÓ„Ó 
ÓÚÒÂÍ‡.

!
ÇÌËÏ‡ÌËÂ: ä˚¯Í‡
Ô˚ÎÂÒ·ÓÌÓ„Ó ÓÚÒÂÍ‡
Á‡Í˚‚‡ÂÚÒfl ÚÓÎ¸ÍÓ ÔË
‚ÒÚ‡‚ÎÂÌÌÓÏ ÏÂ¯ÍÂ ‰Îfl Ò·Ó‡
Ô˚ÎË /ÚÂÍÒÚËÎ¸ÌÓÏ ÙËÎ¸ÚÂ ËÎË
ÍÓÌÚÂÈÌÂÂ ‰Îfl Ò·Ó‡ Ô˚ÎË.
ÖÒÎË ÔÓÒÎÂ Á‡ÏÂÌ˚ ÏÂ¯Í‡ ‰Îfl 
Ò·Ó‡ Ô˚ÎË ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ 
Á‡„flÁÌÂÌËfl ÙËÎ¸Ú‡ 
ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÂÚ „ÓÂÚ¸, ÚÓ ÒÎÂ‰ÛÂÚ 
ÔÓ‚ÂËÚ¸ Ë ÔÓ˜ËÒÚËÚ¸ Ì‡Ò‡‰ÍÛ,
ÚÛ·ÍÛ Ë ¯Î‡Ì„.

16

15

14
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óËÒÚÍ‡ ÙËÎ¸Ú‡ Á‡˘ËÚ˚ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl
îËÎ¸Ú Á‡˘ËÚ˚ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl Â„ÛÎflÌÓ ˜ËÒÚËÚ¸!

êËÒ. 

� éÚÍÓÈÚÂ Í˚¯ÍÛ Ô˚ÎÂÒ·ÓÌÓ„Ó
ÓÚÒÂÍ‡.

� Ç˚Ì¸ÚÂ ÙËÎ¸Ú Á‡˘ËÚ˚ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ‚
Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË ÒÚÂÎÍË.

� éÚflıÌËÚÂ Ô˚Î¸ Ò ÙËÎ¸Ú‡ Á‡˘ËÚ˚
‰‚Ë„‡ÚÂÎfl.

� Ç ÒÎÛ˜‡Â ÒËÎ¸ÌÓ„Ó Á‡„flÁÌÂÌËfl
Á‡ÏÂÌËÚÂ ÙËÎ¸Ú Á‡˘ËÚ˚
‰‚Ë„‡ÚÂÎfl.
Ñ‡ÈÚÂ ÙËÎ¸ÚÛ Ó·ÒÓıÌÛÚ¸ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ
24 ˜‡ÒÓ‚.

� èÓÒÎÂ Ó˜ËÒÚÍË ‚ÒÚ‡‚¸ÚÂ ÙËÎ¸Ú 
Á‡˘ËÚ˚ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl Ì‡ ÏÂÒÚÓ ‰Ó 
ÛÔÓ‡ Ë Á‡ÍÓÈÚÂ Í˚¯ÍÛ 
Ô˚ÎÂÒ·ÓÌÓ„Ó ÓÚÒÂÍ‡.

á‡ÏÂÌ‡ ÙËÎ¸Ú‡ Hepa
ÖÒÎË Ç‡¯ ÔË·Ó ÓÒÌ‡˘ÂÌ ÙËÎ¸ÚÓÏ
Hepa, ÚÓ ‡Á ‚ „Ó‰ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÏÂÌflÚ¸
˝ÚÓÚ ÙËÎ¸Ú.

êËÒ. 

� ç‡ÊÏËÚÂ Ì‡ Á‡˘ÂÎÍÛ ‚
Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË ÒÚÂÎÍË, ÔË ˝ÚÓÏ
Â¯ÂÚÍ‡ ‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡
‡Á·ÎÓÍËÛÂÚÒfl Ë ÓÚÍÓÂÚÒfl.

� ç‡Ê‡ÚËÂÏ Á‡ÊËÏÌÓ„Ó ˚˜‡„‡ ‚
Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË ÒÚÂÎÍË ÙËÎ¸Ú Hepa
‡Á·ÎÓÍËÛÂÚÒfl, Ë Â„Ó ÏÓÊÌÓ ‚˚ÌËÏ‡Ú¸.

êËÒ. 

� ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ÌÓ‚˚È ÙËÎ¸Ú Hepa Ë
Á‡ÙËÍÒËÛÈÚÂ Â„Ó.

� á‡ÍÓÈÚÂ Â¯ÂÚÍÛ ‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡.

19

18

17

èÓÒÎÂ Û·ÓÍË ÏÂÎÍÓÈ Ô˚ÎË (Ì‡Ô.,
„ËÔÒ‡, ˆÂÏÂÌÚ‡ Ë Ú. Ô.) Ó˜ËÒÚËÚÂ
ÙËÎ¸Ú Á‡˘ËÚ˚ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl, ÔË
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË Á‡ÏÂÌËÚÂ Â„Ó Ë
‚˚ÔÛÒÍÌÓÈ ÙËÎ¸Ú.

ìıÓ‰

èÂÂ‰ Í‡Ê‰ÓÈ ˜ËÒÚÍÓÈ Ô˚ÎÂÒÓÒ‡
‚˚ÍÎ˛˜ËÚÂ Â„Ó Ë ‚˚Ì¸ÚÂ ‚ËÎÍÛ
ÒÂÚÂ‚Ó„Ó Í‡·ÂÎfl ËÁ ÓÁÂÚÍË.
è˚ÎÂÒÓÒ Ë ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÓ‚˚Â
ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË ÏÓÊÌÓ ˜ËÒÚËÚ¸
Ó·˚˜Ì˚ÏË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË ‰Îfl ˜ËÒÚÍË
ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒ˚.

!
çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÔÂÌÌ˚Â
ÏÓ˛˘ËÂ ÒÂ‰ÒÚ‚‡, ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ‰Îfl
Ï˚Ú¸fl ÓÍÓÌ ËÎË ÛÌË‚ÂÒ‡Î¸Ì˚Â 
ÏÓ˛˘ËÂ ÒÂ‰ÒÚ‚‡. çÂ 
ÔÓ„ÛÊ‡ÈÚÂ Ô˚ÎÂÒÓÒ ‚ ‚Ó‰Û.

èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË Ô˚ÎÂÒ·ÓÌ˚È
ÓÚÒÂÍ ÏÓÊÌÓ ‚˚˜ËÒÚËÚ¸ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë
‰Û„Ó„Ó Ô˚ÎÂÒÓÒ‡, ÔÓÚÂÂÚ¸ ÒÛıÓÈ
ÚflÔÓ˜ÍÓÈ ËÎË ÔÓ˜ËÒÚËÚ¸ ÏÂÚÂÎÓ˜ÍÓÈ
‰Îfl Ô˚ÎË.

éÒÚ‡‚ÎflÂÏ Á‡ ÒÓ·ÓÈ Ô‡‚Ó Ì‡
‚ÌÂÒÂÌËÂ ÚÂıÌË˜ÂÒÍËı ËÁÏÂÌÂÌËÈ.
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deëÔÂˆÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË ru

îËÎ¸Ú Hepa (ÍÎ‡ÒÒ H12) BBZ151HF

êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ‰Îfl ‡ÎÎÂ„ËÍÓ‚. é·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ

ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÛ˛ ˜ËÒÚÓÚÛ ‚˚‰Û‚‡ÂÏÓ„Ó ‚ÓÁ‰Ûı‡. 

á‡ÏÂÌflÚ¸ ÂÊÂ„Ó‰ÌÓ.

ìÔ‡ÍÓ‚Í‡ ÒÏÂÌÌ˚ı ÙËÎ¸ÚÓ‚ BBZ41FP

Ç ÍÓÏÔÎÂÍÚ ‚ıÓ‰ËÚ: 

4 ÏÂ¯ÍÓ‚ ‰Îfl Ò·Ó‡ Ô˚ÎË Ò ÙËÍÒ‡ÚÓÓÏ

1 ‚˚ÔÛÒÍÌÓÈ ÙËÎ¸Ú Microsan

http://www.dust-bag-bosch.com

íËÔ P / KÓ‰ Á‡Í‡Á‡ 468264

ôÂÚÍ‡ TURBO-UNIVERSAL® BBZ102TBB

é‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ ˜ËÒÚËÚ ˘ÂÚÍÓÈ Ë ‚Ò‡Ò˚‚‡ÂÚ Ô˚Î¸ ËÁ

ÍÓ‚Ó‚ Ë Ì‡ÔÓÎ¸Ì˚ı ÍÓ‚Ó‚˚ı ÔÓÍ˚ÚËÈ Ò ÍÓÓÚÍËÏ

‚ÓÒÓÏ ËÎË Î˛·˚ı Ì‡ÔÓÎ¸Ì˚ı ÔÓÍ˚ÚËÈ. ÓÒÓ·ÂÌÌÓ

˝ÙÙÂÍÚË‚Ì‡ ‰Îfl Û‰‡ÎÂÌËfl ¯ÂÒÚË ÊË‚ÓÚÌ˚ı.

èË‚Ó‰ ÓÎËÍ‡ ˘ÂÚÍË ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl ÔÓÚÓÍÓÏ

‚Ò‡Ò˚‚‡ÂÏÓ„Ó Ô˚ÎÂÒÓÒÓÏ ‚ÓÁ‰Ûı‡. çËÍ‡ÍÓ„Ó 

‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl Í ˝ÎÂÍÚÓÒÂÚË.

ç‡Ò‡‰Í‡ ‰Îfl ÔÓÎ‡ BBZ082BD

ç‡Ò‡‰Í‡ ‰Îfl ÔÓÎ‡ Ò ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎÂÏ, ÔÓ‰ıÓ‰ËÚ

‰Îfl ÍÓ‚Ó‚ Ë „Î‡‰ÍËı ÔÓÎÓ‚. 
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á‡Ô‡ÒÌ˚Â ‰ÂÚ‡ÎË ru

ôÂÚÓ˜ÍÛ ‰Îfl ÌËÚÓÍ (1/2) Ë ÔÓÎËÓ‚‡Î¸ÌÛ˛
‚ÒÚ‡‚ÍÛ(3) ÔË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ÏÓÊÌÓ Á‡Í‡Á‡Ú¸ ‚

ÒÂ‚ËÒÌÓÈ ÒÎÛÊ·Â.

ôÂÚÓ˜Í‡ ‰Îfl ÌËÚÓÍ (1):

KÓ‰ Á‡Í‡Á‡ 188565

ôÂÚÓ˜Í‡ ‰Îfl ÌËÚÓÍ (2):

KÓ‰ Á‡Í‡Á‡ 184773

èÓÎËÓ‚‡Î¸Ì‡fl ‚ÒÚ‡‚Í‡ (3):

KÓ‰ Á‡Í‡Á‡ 482209

3

2

1
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Descrierea aparatului ro

1 Furtun de aspiraøie
2 Buton de pornire-oprire
3 Indicator de schimbare a filtrului
4 Filtru pentru aerul evacuat*
5 Dispozitiv auxiliar de fixare
6 Rama filtrului pentru aerul evacuat
7 Regulator al puterii de aspiraøie
8 Clapetå de închidere
9 Gråtar pentru aerul evacuat

10 Cablu de racordare la reøea
11 Capacul compartimentului de praf
12 Dispozitiv auxiliar pentru aµezare

(pe partea de jos a aparatului)

13 Filtru de protecøie a motorului
14 Suportul filtrului
15 Sac de filtrare 
16 Perie comutabilå pentru podele cu bucµå de

deblocare
17 Suport accesorii
18 Accesoriu combinat
19 Mâner de închidere
20 Tub telescopic cu manµetå glisantå µi bucµå

de deblocare
21 Mânerul furtunului

*în funcøie de dotare

15 14 13 12

2

20

21

19

18

17

16

10

9

1

8

4*

5
6
7

3

11
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ro

Ne bucurăm pentru faptul că aţi decis
să achiziţionaţi un aspirator Bosch din
seria de fabricaţie BSG8. 
În aceste instrucţiuni de utilizare sunt
reprezentate diferite modele BSG8. De
aceea este posibil ca nu toate
caracteristicile de dotare şi funcţiile
descrise să fie valabile pentru modelul
dumneavoastră.
Utilizaţi numai accesorii originale
Bosch, care au fost dezvoltate special
pentru aspiratorul dumneavoastră,
pentru a obţine cel mai bun rezultat
posibil al aspirării.

Vă rugăm să păstraţi instrucţiunile de
utilizare. În caz că daţi aspiratorul
altcuiva, vă rugăm să înmânaţi şi
instrucţiunile de utilizare.

Utilizare conform destinaţiei

Acest aspirator este destinat numai
pentru utilizarea casnică, nu în
scopuri profesionale.
Utilizaţi aspiratorul exclusiv în
conformitate cu aceste instrucţiuni de
utilizare.
Producătorul nu e responsabil pentru
eventualele pagube apărute ca
urmare a utilizării necorespunzătoare
sau a operării greşite a aparatului. De
aceea vă rugăm să respectaţi
neapărat următoarele indicaţii!

Aspiratorul poate fi utilizat numai
cu:

Filtru original 
Piese de schimb, accesorii şi
accesorii speciale originale

Instrucţiuni de siguranţă

Acest aspirator corespunde regulilor
tehnice recunoscute precum şi
condiţiilor de siguranţă
corespunzătoare. 

Conectaţi aspiratorul la reţea şi
puneţi-l în funcţiune doar cu
respectarea indicaţiilor de pe
plăcuţa de construcţie.
Nu aspiraţi niciodată fără filtru. 
=> Aparatul poate fi deteriorat!
Nu permiteţi copiilor să utilizeze
aspiratorul decât sub supraveghere.
Acest aparat nu trebuie folosit de
persoane cu capacităţi fizice,
senzoriale sau psihice limitate sau
de persoane fără
experienţă/cunoştinţe (inclusiv
copii), decât dacă au fost instruite
cu privire la manipularea aparatului
de către o persoană responsabilă.

Aspiratorul de praf nu are voie să fie
folosit pentru:

aspirarea pe persoane sau animale
aspirarea următoarelor: 
–substanţe periclitante pentru

sănătate, cu muchii ascuţite,
fierbinţi sau incandescente,

–substanţe umede sau lichide,
–substanţelor şi a gazelor uşor

inflamabile sau explozive
–cenuşă, funingine din sobele de

teracotă şi instalaţiie de încălzire
centrală

–prafului de toner din imprimante
şi copiatoare.

Evitaţi să aspiraţi cu mânerul,
duzele sau ţeava în apropierea
capului. => Pericol de accidentare!
În timpul utilizării aşezaţi aparatul
pe o suprafaţă stabilă şi sigură.



Dacă aspiraţi pe trepte, aparatul
trebuie să se afle în permanenţă
sub nivelul utilizatorului.
În următoarele cazuri aparatul se va
scoate imediat din funcţiune şi se
va contacta unitatea service:
–când cablul de legătură la reţea

este deteriorat. 
–când aţi aspirat din greşeală

lichide sau dacă lichidul a ajuns în
interiorul aparatului

–când aparatul a suferit o cădere.
Nu utilizaţi cablul de alimentare
pentru tragerea / transportul
aspiratorului.
Dacă utilizaţi aspiratorul pe durata
mai multor ore, scoateţi în
întregime cablul de alimentare.
Nu trageţi de cablul de alimentare
ci de fişă atunci când doriţi să
deconectaţi aparatul de la reţeaua
de alimentare.
Nu trageţi cablul de alimentare
peste muchii ascuţite şi nu îl
striviţi.
Scoateţi aspiratorul din priză
înaintea oricărei lucrări la el.
Nu utilizaţi aspiratorul dacă e
defect. În cazul existenţei unui
deranjament scoateţi ştecherul din
priză.
Pentru a evita pericolele, reparaţiile
şi schimbul pieselor se vor face
doar de către serviciul clienţi
autorizat.
Protejaţi aspiratorul de intemperii,
umiditate şi surse de căldură.
Aspiratorul nu este adecvat pentru
utilizarea pe şantiere..
=> Aspirarea molozului poate duce
la deteriorarea aparatului.
Opriţi aspiratorul atunci când nu
aspiraţi.

Aparatele scoase din uz trebuie
făcute nefuncţionale imediat, apoi
reciclate corespunzător.
Pungile din plastic şi foliile se vor
păstra în afara razei de acces a
copiilor şi se vor elimina ca deşeuri
(pericol de asfixiere).
nu puneţi substanţe inflamabile sau
cu conţinut de alcool pe filtru 
(punga filtrului, filtrul de protecţie 
a motorului, filtrul de evacuare, 
etc.).

Indicaţii asupra îndepărtării
ambalajului şi a aparatului scos
din uz

Ambalajul
Ambalajul protejează aspiratorul
împotriva deteriorării pe timpul
transportului. Ambalajul este
fabricat din materiale ecologice şi
este de aceea reciclabil.
Predaţi materialele de ambalaj care
nu mai sunt necesare la punctele
de colectare a deşeurilor.

Aparatele vechi
Aparatele vechi conţin încă multe
materiale valorificabile. De aceea,
predaţi aparatul ieşit din uz la
dealerul dumneavoastră, respectiv
la un centru de reciclare în vedere
reutilizării. Vă rugăm să solicitaţi
informaţii în privinţa căilor actuale
de îndepărtare a ambalajelor şi
aparatelor scoase din uz la un
magazin de specialitate sau la
administraţia comunală din
localitatea dumneavoastră.

ro
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Dezafectarea filtrului şi a sacului
de filtrare
Filtrul şi sacul de filtrare sunt
realizate din materiale neecologice.
În măsura în care nu conţin
materiale ce nu pot fi aruncate în
gunoiul menajer, ele pot fi aruncate
la gunoi.

!Luaţi în considerare
Priza de alimentare trebuie s+ aibă
o siguranţă de cel puţin 16 A.
Dacă siguranţa se declanşează la
pornirea aparatului, s-ar putea ca la
instalaţia electrică să fie conectate
şi alte aparate cu amperaj mare. 
Se poate evita declanşarea
siguranţei dacă înainte de pornirea
aparatului setaţi la cea mai scăzută
treaptă şi treceţi abia după pornire
la o treaptă mai mare. 

Vå rugåm så deschideøi la paginile cu
imagini!

Punerea în funcøiune

Imag. 
a)Introduceøi µtuøul furtunului de aspiraøie

în orificiul de aspiraøie.
b)Pentru îndepårtarea furtunului de 

aspiraøie apåsaøi ambele butoane de 
blocare µi trageøi furtunul.

1

Imag.
Împingeøi mânerul în tubul telescopic
pânå când mânerul se cupleazå.
Pentru desfacerea îmbinårii apåsaøi
bucµa de deblocare µi scoateøimânerul.

Imag. 
Împingeøi tubul telescopic în µtuøul
duzei de podele pânå când tubul se
cupleazå. Pentru desfacerea îmbinårii
apåsaøi bucµa de deblocare µi scoateøi
tubul telescopic.

Imag. 
Deblocaţi tubul telescopic prin 
apăsarea dispozitivului glisant în 
direcţia săgeţii şi reglaţi lungimea 
dorită.

Imag. 
Fixaţi suportul de accesorii pe bara 
de aspirare şi introduceţi de sus 
accesoriul combi.

Imag. 
Apucaøi µtecherul cablului de racordare
la reøea, trageøi afarå cablul la
lungimea doritå µi introduceøi µtecherul
în prizå.

Imag. 
Aspiratorul se conecteazå, respectiv se
deconecteazå, prin acøionarea
butonului de pornire-oprire în direcøia
sågeøii.

Aøi cumpårat un aparat foarte
performant, cu o putere mare de
aspiraøie.
Reglarea maximå a puterii se recomandå
de aceea numai în cazul covoarelor/
mochetelor cu pluµ mic sau podelelor
dure foarte murdare.

7

6

5

4

3

2

*în funcøie de dotare
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Imag. 
Prin acøionarea regulatorului puterii de
aspiraøie se poate regla continuu puterea
de aspiraøie doritå.

� RedusåPerformanøe:

Pentru aspirarea stofelor sensibile, 
de ex. perdele.

� Medie Performanøe:

Pentru curåøirea mochetelor µi în cazul 
impuritåøilor slabe.

� Mare Performanøe:

pentru curåøarea mochetelor robuste, a
podelelor dure µi în cazul unui grad
înalt de murdårire.

� Interval turbo:

Pentru curåøirea murdåririlor foarte
intense µi dificile.

Aspirare

Imag. 
Reglarea duzei de podele:
� pentru aspiraøia de covoare 

µi a mochetelor => 
� Pentru aspiraøia 

podelelor dure => 

9

8 Aspirare cu accesorii

Imag. 
Scoateţi accesoriul combi 
în sus din suportul de accesorii.
a)Duză pentru spaţii înguste

Pentru aspirarea în locuri înguste şi
colţuri.
Pentru aspirarea în locuri greu
accesibile se poate prelungi
accesoriul combinat în două trepte
prin tragerea telescopică a duzei
pentru locuri înguste.
Scoateţi peria pentru spaţii înguste
la ambele trepte până se fixează cu
zgomot.
Desfăcând blocajele telescopice
(apăsare în sensul săgeţii) peria
pentru spaţii înguste poate fi
retrasă la loc.

b)Duza pentru tapiţerie
Pentru aspirarea de mobilă
tapiţată, draperii ş.a.m.d.

c)Peria pentru mobilă
Pentru aspirarea tocurilor de
fereastră, dulapurilor, profilelor
ş.a.m.d.
Strângeţi duza pentru tapiţerie în
sensul săgeţii.
Prin rotirea în sensul săgeţii se
scoate marginea de perie.
Înainte de fixarea accesoriului
combi în suportul de accesoriu,
marginea de perie trebuie rotită
iar duza de tapiţerie trebuie
strânsă.

Imag. 
În cazul pauzelor scurte puteøi folosi
dispozitivul auxiliar de fixare de pe
partea din spate a aparatului. Împingeøi
profilul din material plastic al µtuøului
duzei în degajarea de pe partea din
spate a aparatului. 

11

10

ro
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Dupå lucrul cu aspiratorul

Imag. 
� Deconectaøi aparatul µi scoateøi

µtecherul din prizå 
� Trageøi scurt cablul de racordare la

reøea µi apoi daøi-i drumul (cablul se
înfåµoarå automat).

� Prin tragerea încå o datå a cablului de
racordare la reøea se activeazå din nou
dispozitivul de frânare a cablului iar
prin tragerea scurtå a cablului se
dezactiveazå dispozitivul de frânare.

Imag. 
Pentru aµezarea/transportarea
aparatului puteøi utiliza dispozitivul
auxiliar de aµezare de pe partea de jos
a aparatului. Aµezaøi aparatul pe
verticalå. Împingeøi profilul din material
plastic al µtuøului duzei în degajarea de
pe partea de jos a aparatului.

Schimbarea filtrului

Înlocuirea sacului de filtrare 

Imag. 
� Dacå indicatorul de schimbare a

sacului lumineazå permanent intens
când duza/peria este ridicatå de pe
podea iar puterea de aspiraøie este
reglatå la maxim, atunci trebuie der
schimbat sacul de filtrare, chiar dacå el
nu este încå plin. 
În acest caz, natura materialului aspi-
rat face necesarå schimbarea sacului.

� Deschideøi capacul compartimentului
de praf prin acøionarea mânerului de
închidere în direcøia sågeøii.

14

13

12

Imag. 
Închideøi punga colectoare de praf prin
tragerea clapetei de închidere µi
scoateøi-o.

Imag. 
Introduceøi în suport un nou sac de
filtrare µi închideøi capacul
compartimentului de praf.

!
Atenøie: Capacul compartimentului
de praf se închide numai dacå este
introdus sacul de filtrare , respectiv
sacul textil sau recipientul colector
de praf.
În cazul în care indicatorul de 
schimbare a filtrului lumineazå µi 
dupå înlocuirea sacului de filtrare, 
vå rugåm så verificaøi dacå 
duza/peria, tubul sau furtunul de 
aspiraøie sunt înfundate.

Curåøarea filtrului de protecøie a
motorului
Filtrul de protecøie a motorului trebuie
curåøat la intervale regulate de timp prin
scuturare, respectiv spålare!

Imag. 
� Deschideøi capacul compartimentului

de praf.
� Scoateøi filtrul de protecøie a motorului

în direcøia sågeøii.
� Curåøaøi filtrul de protecøie a motorului

prin scuturare.
� În cazul unei impurificåri intense, filtrul

de protecøie a motorului trebuie spålat. 
Låsaøi apoi filtrul så se usuce cel puøin
24 ore.

� Dupå curåøire filtrul protecøie motor se
va introduce pânå la refuz în aparat, µi
se va închide capacul
compartimentului de praf.

17

16

15
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Înlocuirea filtrului Hepa
Dacå aparatul dumneavoastrå este dotat cu
un filtru Hepa, atunci acesta trebuie înlocuit o
datå pe an.

Imag. 
� Deblocaøi µi deschideøi gråtarul pentru

aerul evacuat prin apåsarea clapetei
de închidere în direcøia sågeøii.

� Deblocaøi filtrul Hepa prin acøionarea
pârghiei de închidere în direcøia sågeøii µi
scoateøi-l din aparat.

Imag. 
� Introduceøi un nou filtru Hepa µi cuplaøi-l.
� Închideøi gråtarul pentru aerul evacuat.

Dupå aspirarea particulelor fine de
praf (cum ar fi de ex. ghips, ciment,
µ.a.m.d.), curåøaøi prin scuturare filtrul
de protecøie a motorului, eventual
înlocuiøi filtrul de protecøie a motorului
µi filtrul de Hepa.

19

18

Întreøinere

Înaintea fiecårei curåøåri a aspiratorul,
acesta trebuie deconectat µi µtecherul
trebuie scos din prizå.
Aspiratorul µi accesoriile din material
plastic pot fi întreøinute cu un produs de
curåøat pentru materiale plastice, obiµnuit
din comerø. 

!
Nu folosiøi produse de curåøare prin
frecare, produse de curåøat sticla
sau produse de curåøat universale.
Nu cufundaøi niciodatå aspiratorul în
apå.

Compartimentul de praf poate så fie
aspirat, dacå este necesar, cu un alt
aspirator sau poate fi curåøat simplu cu o
cârpå de praf uscatå/ pensulå de praf.

Se rezervå dreptul la modificåri tehnice.

ro
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deAccesorii speciale ro

Pachet de saci de schimb BBZ41FP
Conøinut: 
4 saci de filtrare cu clapetå de închidere
1 filtru pentru aerul evacuat Microsan

http://www.dust-bag-bosch.com

Filtru HEPA (clasa H12) BBZ151HF
Recomandat pentru alergici. Pentru un aer evacuat
extrem de curat. 
Se înlocuieµte o datå pe an.

Tip P / nr. ident. 468264

Perie TURBO-UNIVERSAL® BBZ102TBB

Periere µi aspiraøie într-o singurå operaøie de lucru a
covoarelor cu pluµ scurt µi a mochetelor, respectiv pen-
tru toate podelele. Este adecvatå excepøional pentru
aspiraøia pårului de animale. Acøionarea periei circulare
se realizeazå prin curentul de aspiraøie al aspiratorului.
Nu este necesar un racord electric.

Duzå de podele BBZ082BD

Duzå comutabilå de podele adecvatå pentru covoare
µi podele netede. 
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Piese de schimb ro

Dispozitivul de aspirat aøele (1/2) µi dispozitivul
demontabil de lustruit (3) se pot procura, dacå este
necesar, de la o unitate service.

Dispozitiv de aspirat aøele (1): nr. ident. 188565
Dispozitiv de aspirat aøele (2): nr. ident. 184773
Dispozitiv demontabil de 
lustruit (3): nr. ident. 4822093

2

1
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1 ÇÒÏÓÍÚÛ‚‡Î¸ÌËÈ ¯Î‡Ì„

2 äÌÓÔÍ‡ ‚ÏËÍ‡ÌÌfl/‚ËÏËÍ‡ÌÌfl

3 ßÌ‰ËÍ‡ÚÓ Á‡Ï¥Ì˛‚‡ÌÌfl Ù¥Î¸Ú‡

4 î¥Î¸Ú ‚ËıÎÓÔÛ*

5 íËÏ˜‡ÒÓ‚Â Í¥ÔÎÂÌÌfl

6 á‡ıËÒÌËÈ î¥Î¸Ú ‚ËıÎÓÔÛ

7 êÂ„ÛÎflÚÓ ÔÓÚÛÊÌÓÒÚ¥ ‚ÒÏÓÍÚÛ‚‡ÌÌfl

8 êÛ˜Í‡-Á‡ÒÍÓ˜Í‡

9 ÇËıÎÓÔÌ¥ ∂‡ÚÍË

10 òÌÛ ÊË‚ÎÂÌÌfl

11 äË¯Í‡ ‚¥‰Ò¥ÍÛ ‰Îfl ÔËÎÛ

12 äÌÓÔÍ‡ ÁÛÔËÌÍË (Ì‡ ÚËÎ¸ÌÓÏÛ ·Óˆ¥ 

ÔËÎÓÒÓÒ‡)

13 ä¥ÔËÎ¸ÌËÈ ÔËÒÚ¥È Ù¥Î¸Ú‡

14 á‡ıËÒÌËÈ Ù¥Î¸Ú ‰‚Ë„ÛÌ‡

15 î¥Î¸ÚÛ‚‡Î¸ÌËÈ Ô‡ÍÂÚ Á 

Ï‡ÚÂ¥‡ÎÛ 

16 ç‡Ò‡‰Í‡ ‰Îfl Ô¥‰ÎÓ„Ë Á ÔÂÂÏËÍ‡˜ÂÏ ¥Á

ÓÁÌ¥ÏÌÓ˛ ÏÛÙÚÓ˛

17 Тримач насадок 

18 Універсальна насадка 

19 Ç‡Ê¥Î¸-Á‡ÒÍÓ˜Í‡

20 íÛ·‡ ÚÂÎÂÒÍÓÔ¥˜Ì‡ Á ÔÂÂÒÛ‚ÌÓ˛

Ï‡ÌÊÂÚÓ˛ Ú‡ ÓÁÌ¥ÏÌÓ˛ ÏÛÙÚÓ˛

21 êÛ˜Í‡ ¯Î‡Ì„‡

*Ù‡ÍÛÎ¸Ú‡ÚË‚ÌÂ Ó·Î‡‰Ì‡ÌÌfl

ëÍÎ‡‰ ÔËÎÓÒÓÒ‡ uk

15 14 13 12

2

20

21

19

18

17

16

10

9

1

8

4*

5
6
7

3
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Ми раді, що Ви обрали пилосос серії

BSG8 від компанії Bosch. 

В цій інструкції з експлуатації

представлено різні моделі BSG8.

Тому можливо у Вашої моделі не

буде всіх описаних характеристик

обладнання та функцій.

Використовуйте лише оригінальне

приладдя фірми Bosch, спеціально

розроблене для отримання

максимального результату

прибирання з Вашим пилососом.

Будь ласка, збережіть дану

інструкцію з експлуатації. Якщо

пилосос передається новому

власнику, інструкцію з експлуатації

слід передати разом із ним.

Застосування за
призначенням

Цей пилосос призначений тільки для

побутового, а не для професійного

використання.

Використовуйте пилосос згідно

вказівок наведених у інструкції з

експлуатації.

Виробник не відповідатиме за

можливі збитки внаслідок

неналежного використання пилососу

або його неправильного

обслуговування. Ретельно виконуйте

наведені далі настанови!

Пилосос може використовуватися

тільки з:

фірмовими пилозбірниками 

фірмовими запасними частинами,

приладдям та спеціальним

обладнанням

Настанови щодо безпеки

Цей пилосос відповідає загально

прийнятним правилам щодо

технічних засобів та стандартам з

правил безпеки. 

Під'єднуйте пилосос до

електромережі тільки у

відповідності з даними паспортної

таблички.

Заборонено використовувати без

пилозбірника. 

=> Пилосос може зазнати

ушкоджень!

Дозволяйте дітям користуватись

пилососом тільки у присутності

дорослих.

Даний прилад не може

використовуватись особами з

фізичними чи розумовими вадами

або особами, які не мають

достатнього досвіду та знань (в

тому числі діти), окрім випадків,

коли вони були навчені

правильному користуванню

пилососом відповідальною

особою.

Пилосос не можна

використовувати для:

чищення людей чи тварин

відсмоктування: 

–шкідливих для здоров'я речовин,

гострих, гарячих або

розжарених речовин

–вологих або рідких речовин

–легкозаймистих або

вибухонебезпечних матеріалів та

газів

–попелу з печей або пристроїв

центрального опалення

–тонерного порошку з принтерів

або ксероксів
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Під час роботи пилососу не 

наближайте до голови трубку та 

насадку. 

=> Це може призвести до 

травмування!

Під час прибирання ставте прилад

на тверду, надійну поверхню.

Прибираючи сходи, завжди

розташовуйте прилад нижче за

себе.

В наступних випадках необхідно

припинити експлуатацію приладу

та зв'язатись із сервісною

службою:

–коли пошкоджене мережеве

живлення 

–якщо Ви випадково всмоктали

пилососом рідину або якщо

рідина потрапила всередину

приладу

–якщо приклад впав

Не використовуйте кабель

живлення для

перенесення/транспортування

пилососу.

При довготривалій багатогодинній

роботі слід повністю витягнути

шнур живлення.

Від'єднуючи кабель живлення від

мережі, тягніть не за сам кабель, а

за вилку.

Слідкуйте, щоб кабель живлення

не перегинався через гострі краї

та ніде не був затиснутий.

Перед виконанням будь-яких

операцій по ремонту і технічному

обслуговуванню пилососа,

від'єднуйте його від

електромережі.

Не використовуйте несправний 

пилосос. При виявленні 

несправності від'єднайте пилосос 

від електромережі.

Щоб уникнути небезпеки, ремонт

та заміну запчастин пилососу

повинен здійснювати лише

сертифікований технічний

персонал.

Пилосос слід захищати від впливу 

несприятливих кліматичних умов, 

вологи, джерел тепла.

Пилосос не призначений для 

використання при будівельних 

роботах. => Збирання

будівельного сміття може 

призвести до пошкодження 

пилососа.

Після завершення роботи пилосос

необхідно вимкнути.

Прилад, що відпрацював свій

строк експлуатації, потрібно

привести в неробочий стан і

передати для належної утилізації.

Пластикові пакети та плівку

необхідно зберігати та

утилізовувати поза межами

досяжності маленьких

дітей(небезпека задихнутись).

забороняється лити на 

пилозбірник або фільтри 

(захисний фільтр мотора,

випускний фільтр тощо) 

легкозаймисті речовини або 

речовини з високим вмістом 

етилового спирту. 

Утилізація

Упаковка

Упаковка захищає пилосос від

пошкодження під час

транспортування. Вона

виготовлена з екологічно чистих

матеріалів та може

перероблюватися.

Непотрібні пакувальні матеріали

здайте в пункт приймання

вторсировини.
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Відпрацьовані прилади

Старі прилади містять цінні

матеріали. Тому здайте прилад,

строк експлуатації якого

закінчився, продавцю або на

спеціальний пункт приймання для

подальшої переробки. За

роз'ясненнями, як саме

утилізувати відходи, звертайтеся

до продавця або до місцевої

комунальної служби.

Утилізація фільтру та 

пилозбірника

Фільтр та пилозбірник виготовлені

з екологічно чистих матеріалів.

Вони можуть утилізовуватись як

побутове сміття, якщо в них немає

речовин, недопустимих для

останнього.

!Зауваження

Пилосос слід вмикати тільки в

розетку з встановленим

запобіжником не менш як на 16 А!

Якщо запобіжник спрацьовує

одразу після вмикання пилососу,

це може означати, що до цієї

мережі приєднані ще якісь

електроприлади з високою

сумарною споживаною

потужністю. 

Щоб попередити спрацьовування

запобіжника, вмикайте прилад на

мінімальну потужність, а потім

поступово її збільшуйте.  

êÓÁ„ÓÌ¥Ú¸ ÒÚÓ¥ÌÍË Á ËÒÛÌÍ‡ÏË!

è¥‰„ÓÚÓ‚Í‡ ‰Ó Ó·ÓÚË

êËÒ. 
a)ÇÒÚ‡‚ÚÂ ¯ÚÛˆÂ ‚ÒÏÓÍÚÛ‚‡Î¸ÌÓ„Ó

¯Î‡Ì„‡ ‚ „Ì¥Á‰Ó ÔËÎÓÁ·¥ÌËÍ‡.

b)èË ‚¥‰'π‰Ì‡ÌÌ¥ ‚ÒÏÓÍÚÛ‚‡Î¸ÌÓ„Ó 

¯Î‡Ì„‡ Ì‡ÚËÒÌ¥Ú¸ Ó‰ÌÓ˜‡ÒÌÓ Ì‡ 

Ó·Ë‰‚‡ ‚ËÒÚÛÔË Ú‡ ‚ËÚfl„Ì¥Ú¸ ¯Î‡Ì„. 

êËÒ. 
ÇÒÚ‡‚ÚÂ ÛÍÓflÚÍÛ ‚ ÚÂÎÂÒÍÓÔ¥˜ÌÛ 

ÚÛ·Û Ú‡ ÔÓ‚ÂÌ¥Ú¸. 

Ä·Ë ‚¥‰'π‰Ì‡ÚË, Ì‡ÚËÒÌ¥Ú¸ Ì‡

ÓÁÌ¥ÏÌÛ ÏÛÙÚÛ Ú‡ ‚ËÚfl„Ì¥Ú¸

ÛÍÓflÚÍÛ.

êËÒ. 
ÑÎfl Ì‡‰¥ÈÌÓ„Ó Á'π‰Ì‡ÌÌfl ‚ÒÚ‡‚ÚÂ 

ÚÂÎÂÒÍÓÔ¥˜ÌÛ ÚÛ·Û ‚ Ô‡ÚÛ·ÓÍ 

Ì‡Ò‡‰ÍË ‰Îfl Ô¥‰ÎÓ„Ë Ú‡ ÔÓ‚ÂÌ¥Ú¸.

Ä·Ë ‚¥‰'π‰Ì‡ÚË, Ì‡ÚËÒÌ¥Ú¸ Ì‡

ÓÁÌ¥ÏÌÛ ÏÛÙÚÛ Ú‡ ‚ËÚfl„Ì¥Ú¸

ÚÂÎÂÒÍÓÔ¥˜ÌÛ ÚÛ·Û.

êËÒ. 
натиснувши на зсувну манжету у 

напрямку, показаному стрілкою, 

витягніть телескопічну трубку на 

бажану довжину.

êËÒ. 
Закріпіть тримач насадок на трубі 

та вставте в нього зверху 

універсальну насадку.

5

4

3

2

1

uk

69



70

êËÒ. 
Ç¥Á¸Ï¥Ú¸ ¯ÌÛ ÊË‚ÎÂÌÌfl Á‡ ‚ËÎÍÛ,

‚ËÚfl„Ì¥Ú¸ Ì‡ ÔÓÚ¥·ÌÛ ‰Ó‚ÊËÌÛ Ú‡

‚ÒÚ‡‚ÚÂ ‚ËÎÍÛ ‚ ÓÁÂÚÍÛ.

êËÒ. 
èËÎÓÒÓÒ ‚ÏËÍ‡πÚ¸Òfl ¥ ‚ËÏËÍ‡πÚ¸Òfl

¯ÎflıÓÏ ÔÓ‚ÚÓÌÓ„Ó Ì‡ÚËÒÍ‡ÌÌfl Ì‡

ÍÌÓÔÍÛ ‚ÏËÍ‡ÌÌfl/‚ËÏËÍ‡ÌÌfl.

óË˘ÂÌÌfl

ÇË ÔË‰·‡ÎË ‰ÛÊÂ ÔÓÚÛÊÌËÈ Ú‡

ÔÓ‰ÛÍÚË‚ÌËÈ ÔÓ·ÛÚÓ‚ËÈ ÔËÎ‡‰.

å‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÛ ÔÓÚÛÊÌ¥ÒÚ¸

‚ÒÏÓÍÚÛ‚‡ÌÌfl ÒÎ¥‰ ‚ËÍÓËÒÚÓ‚Û‚‡ÚË

ÎË¯Â ‰Îfl ˜Ë˘ÂÌÌfl ‰ÛÊÂ

Á‡·Û‰ÌÂÌÓ„Ó ÍËÎËÏÓ‚Ó„Ó ÔÓÍËÚÚfl Á

ÍÓÓÚÍËÏ ‚ÓÒÓÏ ‡·Ó Ú‚Â‰Óª Ô¥‰ÎÓ„Ë. 

êËÒ. 
á‡ ‰ÓÔÓÏÓ„Ó˛ ·ÂÁÒÚÛÔ¥Ì˜‡ÒÚÓ„Ó

Â„ÛÎflÚÓ‡ ÔÓÚÛÊÌÓÒÚ¥ ÏÓÊÌ‡

‚ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚË ÔÓÚ¥·ÌÛ ÔÓÚÛÊÌ¥ÒÚ¸

‚ÒÏÓÍÚÛ‚‡ÌÌfl.

� êÂÊËÏ ÒÎ‡·ÍÓ„Ó ‚ÒÏÓÍÚÛ‚‡ÌÌfl:

ÑÎfl ˜Ë˘ÂÌÌfl ‰ÂÎ¥Í‡ÚÌËı ÚÍ‡ÌËÌ,

Ì‡ÔËÍÎ‡‰, Ú˛Î˛.

� êÂÊËÏ ÒÂÂ‰Ì¸Ó„Ó ‚ÒÏÓÍÚÛ‚‡ÌÌfl:

ÑÎfl Ó˜Ë˘ÂÌÌfl ÍËÎËÏÓ‚Ëı ÔÓÍËÚÚ¥‚ 

Ú‡ ÌÂÁÌ‡˜ÌËı Á‡·Û‰ÌÂÌ¸.

� êÂÊËÏ 

ÒËÎ¸ÌÓ„Ó ‚ÒÏÓÍÚÛ‚‡ÌÌfl:

ÑÎfl ˜Ë˘ÂÌÌfl ÒËÎ¸ÌÓ Á‡·Û‰ÌÂÌÓ„Ó

ÍËÎËÏÓ‚Ó„Ó ÔÓÍËÚÚfl, Ú‚Â‰Óª

Ô¥‰ÎÓ„Ë Ú‡ ÔË ÒÚ¥ÈÍÓÏÛ

Á‡·Û‰ÌÂÌÌ¥. 

8

7

6 � îÓÒÓ‚‡ÌËÈ ÂÊËÏ: 

ÑÎfl ‚Ë‰‡ÎÂÌÌfl ÒÚ¥ÈÍÓ„Ó ÒËÎ¸ÌÓ„Ó

Á‡·Û‰ÌÂÌÌfl. 

êËÒ. 
èÂÂÏËÍ‡˜ Ì‡Ò‡‰ÍË ‰Îfl Ô¥‰ÎÓ„Ë:

a)ÑÎfl ˜Ë˘ÂÌÌfl ÍËÎËÏÓ‚Ó„Ó 

ÔÓÍËÚÚfl Ú‡ ÍËÎËÏ¥‚

=>

b) ÑÎfl ˜Ë˘ÂÌÌfl Ú‚Â‰Óª Ô¥‰ÎÓ„Ë

=>

Чищення з використанням

додаткового обладнання

êËÒ. 
Вийміть вгору універсальну насадку

із тримача насадок.

a)Насадка для щілин

Для чищення щілин та кутів.

Для чищення важкодоступних

місць до універсальної насадки

приєднують розсувну в два

ступені вузьку насадку.

Витягніть обидва ступені насадки

для щілин, поки не спрацює

фіксатор (Ви почуєте клацання).

Розблокувавши телескопічний

подовжувач (натисніть на нього в

напрямку стрілки), можна зняти

насадку.

b)Насадка для м'яких меблів

Для чищення м'яких меблів,

портьєр тощо.

с)М'яка щітка для корпусних меблів

Для чищення віконних рам, шаф,

профілів тощо.

Поверніть насадку для м'яких

меблів в напрямку стрілки.

Потім проверніть в напрямку

стрілки, щоб висунулась щітка.

10

9
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Перед тим, як встановити

універсальну насадку в тримач,

потрібно сховати щітку та

повернути насадку для м'яких

меблів на місце.

êËÒ. 
è¥‰ ˜‡Ò ÍÓÓÚÍËı ÔÂÂ‚ ‚ Ó·ÓÚ¥

ÏÓÊÌ‡ ÍÓËÒÚÛ‚‡ÚËÒfl ÚËÏ˜‡ÒÓ‚ËÏ

Í¥ÔÎÂÌÌflÏ, ˘Ó ÁÌ‡ıÓ‰ËÚ¸Òfl Ì‡

ÚËÎ¸ÌÓÏÛ ·Óˆ¥ ÔËÎÓÒÓÒ‡.

èÎ‡ÒÚÏ‡ÒÓ‚ËÈ ‚ËÒÚÛÔ Ì‡ ¯ÚÛˆÂ¥

Ì‡Ò‡‰ÍË ‚ÒÓ‚Û˛Ú¸ Û ‚¥‰ÔÓ‚¥‰ÌËÈ Ô‡Á

Ì‡ ÚËÎ¸ÌÓÏÛ ·Óˆ¥ ÔËÎÓÒÓÒ‡.

á‡Í¥Ì˜ÂÌÌfl Ó·ÓÚË

êËÒ. 

� ÇËÏÍÌ¥Ú¸ ÔËÎÓÒÓÒ, ‚ËÚfl„Ì¥Ú¸ ‚ËÎÍÛ

¯ÌÛ‡ ÊË‚ÎÂÌÌfl Á ÓÁÂÚÍË. 

� ëÏËÍÌ¥Ú¸ ¥ ‚¥‰ÔÛÒÚ¥Ú¸ ¯ÌÛ ÊË‚ÎÂÌÌfl

(¯ÌÛ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ Ì‡ÍÛÚËÚ¸Òfl Ì‡

·‡‡·‡Ì).

� Ä·Ë ‚ËÚfl„ÌÛÚË ¯ÌÛ ÁÌÓ‚Û, ÔÓÚ¥·ÌÓ

ÓÁ·ÎÓÍÛ‚‡ÚË „‡Î¸Ï‡ ·‡‡·‡ÌÛ, ‰Îfl

ˆ¸Ó„Ó ÚÓıË ÒÏËÍÌ¥Ú¸ Á‡ ¯ÌÛ.

êËÒ. 
ÑÎfl ÔÂÂÒÛ‚‡ÌÌfl Ú‡ ÔÂÂÌÂÒÂÌÌfl

ÔËÎÓÒÓÒÛ ÏÓÊÌ‡ ‚ËÍÓËÒÚÓ‚Û‚‡ÚË

ÍÌÓÔÍÛ ÁÛÔËÌÍË, flÍ‡ ÁÌ‡ıÓ‰ËÚ¸Òfl Ì‡

ÚËÎ¸ÌÓÏÛ ·Óˆ¥ ÔËÎÓÒÓÒ‡. èÓÒÚ‡‚ÚÂ

ÔËÎÓÒÓÒ ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓ. èÎ‡ÒÚÏ‡ÒÓ‚ËÈ

‚ËÒÚÛÔ Ì‡ ¯ÚÛˆÂ¥ Ì‡Ò‡‰ÍË ‰Îfl

Ô¥‰ÎÓ„Ë ‚ÒÛÌ¸ÚÂ Û ‚¥‰ÔÓ‚¥‰ÌËÈ Ô‡Á Ì‡

ÚËÎ¸ÌÓÏÛ ·Óˆ¥ ÔËÎÓÒÓÒ‡.
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á‡Ï¥Ì˛‚‡ÌÌfl Ù¥Î¸Ú¥‚

á‡Ï¥Ì˛‚‡ÌÌfl Ù¥Î¸ÚÛ‚‡Î¸ÌÓ„Ó
Ô‡ÍÂÚ‡ Á Ï‡ÚÂ¥‡ÎÛ 

êËÒ. 

� üÍ˘Ó Ô¥‰ ˜‡Ò ˜Ë˘ÂÌÌfl ÍËÎËÏ¥‚ Á

Ì‡Ò‡‰ÍÓ˛ Á Ô¥‰Ì¥Ï‡˜ÂÏ ‡·Ó ÔË

‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌ¥ ÂÊËÏÛ ÒËÎ¸ÌÓ„Ó

‚ÒÏÓÍÚÛ‚‡ÌÌfl, ¥Ì‰ËÍ‡ÚÓ

Á‡Ï¥Ì˛‚‡ÌÌfl Ù¥Î¸Ú‡ Ò‚¥ÚËÚ¸Òfl

flÒÍ‡‚Ó Ú‡ ÔÓÒÚ¥ÈÌÓ,

Ù¥Î¸ÚÛ‚‡Î¸ÌËÈ Ô‡ÍÂÚ ÔÓÚ¥·ÌÓ

Á‡Ï¥ÌËÚË, Ì‡‚¥Ú¸ flÍ˘Ó ‚¥Ì ÌÂ ÔÓ‚ÌËÈ.

ì ˆ¸ÓÏÛ ‚ËÔ‡‰ÍÛ Á‡Ï¥Ì˛‚‡ÌÌfl

Ô‡ÍÂÚÛ ‚ËÍÎËÍ‡ÌÂ ÓÒÓ·ÎË‚ÓÒÚflÏË

Ó˜Ë˘Û‚‡ÌÓ„Ó Ï‡ÚÂ¥‡ÎÛ.

� ÑÎfl Ó·ÒÎÛ„Ó‚Û‚‡ÌÌfl ÔËÎÓÒÓÒÛ

‚¥‰ÍËÈÚÂ ÍË¯ÍÛ ‚¥‰Ò¥ÍÛ ‰Îfl ÔËÎÛ,

Ì‡ÚËÒÌÛ‚¯Ë Ì‡ ‚‡Ê¥Î¸-Á‡ÒÍÓ˜ÍÛ ‚

Ì‡ÔflÏÍÛ ÒÚ¥ÎÍË.

êËÒ. 
èÓÚfl„ÌÛ‚¯Ë Á‡ Û˜ÍÛ-Á‡ÒÛ‚ÍÛ,

ÏÓÊÌ‡ Á‡ÍËÚË Ú‡ ‚ËÚfl„ÌÛÚË

Ù¥Î¸ÚÛ‚‡Î¸ÌËÈ Ô‡ÍÂÚ Á Ï‡ÚÂ¥‡ÎÛ.

êËÒ. 
ÇÒÚ‡ÌÓ‚¥Ú¸ ÌÓ‚ËÈ Ù¥Î¸ÚÛ‚‡Î¸ÌËÈ

Ô‡ÍÂÚ Á Ï‡ÚÂ¥‡ÎÛ Ì‡ Ï¥ÒˆÂ Ú‡

Á‡ÍËÈÚÂ ÍË¯ÍÛ ‚¥‰Ò¥ÍÛ ‰Îfl ÔËÎÛ.

!
ì‚‡„‡: äË¯Í‡ ‚¥‰Ò¥ÍÛ ‰Îfl ÔËÎÛ
Á‡ÍËπÚ¸Òfl, Ú¥Î¸ÍË flÍ˘Ó
‚ÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌËÈ Ù¥Î¸ÚÛ‚‡Î¸ÌËÈ
Ô‡ÍÂÚ Á Ï‡ÚÂ¥‡ÎÛ ‡·Ó ÚÍ‡ÌËÌÌËÈ
Ù¥Î¸ÚÛ‚‡Î¸ÌËÈ Ô‡ÍÂÚ.
üÍ˘Ó Ô¥ÒÎfl Á‡Ï¥Ì˛‚‡ÌÌfl
Ù¥Î¸ÚÛ‚‡Î¸ÌÓ„Ó Ô‡ÍÂÚ‡
¥Ì‰ËÍ‡ÚÓ Á‡Ï¥Ì˛‚‡ÌÌfl Ù¥Î¸Ú‡
ÔÓ‰Ó‚ÊÛπ Ò‚¥ÚËÚËÒfl, ÔÂÂ‚¥ÚÂ,
˜Ë ÌÂ ÔÂÂÍËÚ¥ ÓÚ‚ÓË Ì‡Ò‡‰ÍË
Ú‡ ÚÛ·Ë, ˜Ë ÌÂ ÔÂÂÍÛ˜ÂÌËÈ
‚ÒÏÓÍÚÛ‚‡Î¸ÌËÈ ¯Î‡Ì„.

16

15

14

uk
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óË˘ÂÌÌfl Á‡ıËÒÌÓ„Ó Ù¥Î¸Ú‡
‰‚Ë„ÛÌ‡

é·Ó‚'flÁÍÓ‚Ó Â„ÛÎflÌÓ ‚ËÚÛ¯ÛÈÚÂ

‡·Ó ÏËÈÚÂ Á‡ıËÒÌËÈ Ù¥Î¸Ú ‰‚Ë„ÛÌ‡!

êËÒ. 

� Ç¥‰ÍËÈÚÂ ÍË¯ÍÛ ‚¥‰Ò¥ÍÛ ‰Îfl ÔËÎÛ.

� ÇËÚfl„Ì¥Ú¸ Á‡ıËÒÌËÈ Ù¥Î¸Ú ‰‚Ë„ÛÌ‡ ‚

Ì‡ÔflÏÍÛ ÒÚ¥ÎÍË.

� ÇËÚÛÒ¥Ú¸ Á‡ıËÒÌËÈ Ù¥Î¸Ú ‰‚Ë„ÛÌ‡.

� üÍ˘Ó Á‡ıËÒÌËÈ Ù¥Î¸Ú ‰‚Ë„ÛÌ‡

ÒËÎ¸ÌÓ Á‡·Û‰ÌÂÌËÈ, ÔÓÏËÈÚÂ

ÈÓ„Ó. 

è¥ÒÎfl ˆ¸Ó„Ó Á‡ÎË¯¥Ú¸ Ù¥Î¸Ú ‰Îfl

ÔÓÒÛ¯Û‚‡ÌÌfl ÔËÌ‡ÈÏÌ¥ Ì‡ ‰Ó·Û.

� è¥ÒÎfl ˜Ë˘ÂÌÌfl ‚ÒÚ‡‚ÚÂ Á‡ıËÒÌËÈ

Ù¥Î¸Ú ‰‚Ë„ÛÌ‡ ‰Ó ÛÔÓÛ Ú‡

Á‡ÍËÈÚÂ ÍË¯ÍÛ ‚¥‰Ò¥ÍÛ ‰Îfl ÔËÎÛ.

çÓ‚ËÈ Á‡ıËÒÌËÈ Ù¥Î¸Ú ‰‚Ë„ÛÌ‡, flÍ

Á‡Ô‡ÒÌÛ ˜‡ÒÚËÌÛ, ÏÓÊÌ‡ Á‡ ·‡Ê‡ÌÌflÏ

ÔË‰·‡ÚË ‚ ‚¥‰‰¥Î¥ Ó·ÒÎÛ„Ó‚Û‚‡ÌÌfl.

á‡Ï¥Ì˛‚‡ÌÌfl Ù¥Î¸Ú‡ "HEPA"
üÍ˘Ó ÔËÎÓÒÓÒ Ó·Î‡‰Ì‡ÌËÈ

‚ËÒÓÍÓÂÙÂÍÚË‚ÌËÏ ÒÛıËÏ Ù¥Î¸ÚÓÏ

"HEPA", Á‡Ï¥Ì˛ÈÚÂ ÈÓ„Ó ˘ÓÓÍÛ.

êËÒ. 

� ç‡ÚËÒÌ¥Ú¸ Ì‡ Û˜ÍÛ-Á‡ÒÍÓ˜ÍÛ

‚ËıÎÓÔÌËı ‡ÚÓÍ ‚ Ì‡ÔflÏÍÛ ÒÚ¥ÎÍË

Ú‡ ‚¥‰ÍËÈÚÂ ªı.

� ÑÎfl Ó·ÒÎÛ„Ó‚Û‚‡ÌÌfl ÓÁ·ÎÓÍÛÈÚÂ

Ù¥Î¸Ú, ÔÓÚfl„ÌÛ‚¯Ë Á‡ ‚‡Ê¥Î¸-Á‡ÒÍÓ˜ÍÛ

‚ Ì‡ÔflÏÍÛ ÒÚ¥ÎÍË, Ú‡ ‚ËÚfl„Ì¥Ú¸ ÈÓ„Ó Á

ÔËÎÓÒÓÒ‡.

êËÒ. 

� ÇÒÚ‡ÌÓ‚¥Ú¸ ÌÓ‚ËÈ Ù¥Î¸Ú "HEPA" Ú‡

Á‡Ù¥ÍÒÛÈÚÂ ÈÓ„Ó.

� á‡ÍËÈÚÂ ‚ËıÎÓÔÌ¥ ∂‡ÚÍË.

19

18

17

è¥ÒÎfl Ó·ÓÚË Á ‰¥·ÌËÏ ÔËÎÓÏ
(Ì‡ÔËÍÎ‡‰, „¥ÔÒÓ‚ËÏ, ˆÂÏÂÌÚÌËÏ
ÚÓ˘Ó) ÒÎ¥‰ ÔÓ˜ËÒÚËÚË Á‡ıËÒÌËÈ
Ù¥Î¸Ú ‰‚Ë„ÛÌ‡, ÔÓÒÚÛÍ‡‚¯Ë ÈÓ„Ó,
‡·Ó, ÏÓÊÎË‚Ó, Á‡Ï¥ÌËÚË Á‡ıËÒÌËÈ
Ù¥Î¸Ú ‰‚Ë„ÛÌ‡ Ú‡ Ù¥Î¸Ú ‚ËıÎÓÔÛ.

é·ÒÎÛ„Ó‚Û‚‡ÌÌfl

èÂÂ‰ ÔÓ˜‡ÚÍÓÏ ˜Ë˘ÂÌÌfl ÔËÎÓÒÓÒ‡

Ó·Ó‚'flÁÍÓ‚Ó ‚ËÏÍÌ¥Ú¸ ÈÓ„Ó Ú‡

‚¥‰'π‰Ì‡ÈÚÂ ‚¥‰ ÂÎÂÍÚÓÏÂÂÊ¥.

èËÎÓÒÓÒ Ú‡ ÈÓ„Ó Ó·Î‡‰Ì‡ÌÌfl Á

ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒË ÏËÈÚÂ Á‡ ‰ÓÔÓÏÓ„Ó˛

Á‚Ë˜‡ÈÌËı ÏËÈÌËı Á‡ÒÓ·¥‚ ‰Îfl

ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒË.

!
çÂ ‚ËÍÓËÒÚÓ‚ÛÈÚÂ ‡·‡ÁË‚Ì¥
Á‡ÒÓ·Ë, ÏËÈÌ¥ Á‡ÒÓ·Ë ‰Îfl ÒÍÎ‡ ‡·Ó
ÛÌ¥‚ÂÒ‡Î¸Ì¥ ÏËÈÌ¥ Á‡ÒÓ·Ë. 
á‡·ÓÓÌÂÌÓ Á‡ÌÛ˛‚‡ÚË ÔËÎÓÒÓÒ Û
‚Ó‰Û!

Ç¥‰Ò¥Í ‰Îfl ÔËÎÛ ÏÓÊÌ‡ ÔÓ˜ËÒÚËÚË Á‡

‰ÓÔÓÏÓ„Ó˛ ¥Ì¯Ó„Ó ÔËÎÓÒÓÒ‡ ‡·Ó ÔÓÒÚÓ

ÔÓÚÂÚË ÒÛıÓ˛ „‡Ì˜¥ÍÓ˛ Ú‡ ÔÓ˜ËÒÚËÚË

˘¥ÚÍÓ˛ ‚¥‰ ÔËÎÛ.

íÂıÌ¥˜Ì¥ ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË ÏÓÊÛÚ¸

ÁÏ¥Ì˛‚‡ÚËÒfl ·ÂÁ ÔÓÔÂÂ‰ÊÂÌÌfl.

uk
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äÓÏÔÎÂÍÚ ÁÏ¥ÌÌËı Ù¥Î¸ÚÛ‚‡Î¸ÌËı Ô‡ÍÂÚ¥‚ BBZ41FP

ÇÏ¥ÒÚ: 4 Ù¥Î¸ÚÛ‚‡Î¸ÌËı Ô‡ÍÂÚ¥‚ Á Á‡ÒÛ‚Í‡ÏË

1 Ù¥Î¸Ú "Micro-Hygiene"

http://www.dust-bag-bosch.com

î¥Î¸Ú ◊HEPA“ (ÍÎ‡Ò H12) BBZ151HFB  

êÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÓ ‰Îfl ı‚ÓËı Ì‡ ‡ÎÂ„¥˛. ÑÎfl

Ì‡‰Á‚Ë˜‡ÈÌÓ ˜ËÒÚÓ„Ó ‚ËıÎÓÔÌÓ„Ó ÔÓ‚¥Úfl. 

á‡Ï¥Ì˛‚‡ÚË ˘ÓÓÍÛ.

íËÔ P / çÓÏÂ 468264

á‡Ô‡ÒÌ¥ ˜‡ÒÚËÌË Ú‡ ÒÔÂˆ¥‡Î¸ÌÂ Ó·Î‡‰Ì‡ÌÌfl uk

ô¥ÚÍ‡ ◊TURBO-UNIVERSAL“® BBZ102TBB

óË˘ÂÌÌfl ˘¥ÚÍÓ˛ Ú‡ ‚ÒÏÓÍÚÛ‚‡ÌÌfl ÔËÎÛ Á‡ Ó‰ÌÛ

ÓÔÂ‡ˆ¥˛ Ì‡ ÍËÎËÏ‡ı Ú‡ ÍËÎËÏÓ‚Ëı ÔÓÍËÚÚflı ¥Á

ÍÓÓÚÍËÏ ‚ÓÒÓÏ ‡·Ó ¥Ì¯Ëı ÒıÓÊËı ÔÓ‚ÂıÌflı.

éÒÓ·ÎË‚Ó Ì‡‰‡πÚ¸Òfl ‰Ó ˜Ë˘ÂÌÌfl ‚¥‰ ¯ÂÒÚ¥

Ú‚‡ËÌ. ô¥ÚÍ‡ ÔË‚Ó‰ËÚ¸Òfl ‚ Ûı ÔÓÚÓÍÓÏ ÔÓ‚¥Úfl,

˘Ó ÈÓ„Ó ÒÚ‚Ó˛π ÔËÎÓÒÓÒ. ÖÎÂÍÚË˜ÌÂ ÊË‚ÎÂÌÌfl ªÈ

ÌÂ ÔÓÚ¥·ÌÂ.

ç‡Ò‡‰Í‡ ‰Îfl Ô¥‰ÎÓ„Ë Á ÔÂÂÏËÍ‡˜ÂÏ BBZ082BD

ÑÎfl ˜Ë˘ÂÌÌfl Ú‚Â‰Óª Ô¥‰ÎÓ„Ë.
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á‡Ô‡ÒÌ¥ ˜‡ÒÚËÌË uk

ÇÓÎÓÍÌÓÁ·Ë‡˜ (1/2)  

ÇÓÎÓÍÌÓÁ·Ë‡˜ (1): ÌÓÏÂ 188565

ÇÓÎÓÍÌÓÁ·Ë‡˜ (2): ÌÓÏÂ 184773
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BBZ102TBB

BBZ082BD

http://www.dust-bag-bosch.com
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TR Garanti Șartları
Bu cihaz için satıșın gerçekleștigi ülkedeki temsil ciliğimiz tarafindan berlilenen garanti șartları geçerlidir. Garanti 
șartları ile ilgili detaylı bilgi için; cihazın satın alındığı bayiye ya da Tüketici Danıșma Merkezimize bașvurabilirsi-
niz. Garanti kapsamlndaki taleplerinize cevap verilebilmesi için Yetkili Servismize, cihaza ait faturayı veya oku-
naklı fotokopisini göstermeniz gerekmektedir.

RU ìÒÎÓ‚Ëfl „‡‡ÌÚËÈÌÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl
èÓÎÛ˜ËÚ¸ ËÒ˜ÂÔ˚‚‡˛˘Û˛ ËÌÙÓÏ‡ˆË˛ Ó· ÛÒÎÓ‚Ëflı „‡‡ÌÚËÈÌÓ„Ó Ó·cÎyÊË‚aÌËfl Ç˚ ÏÓÊeÚe ‚ Ça¯eÏ 
·ÎËÊaÈ¯eÏ a‚ÚopËÁo‚aÌÌoÏ cep‚ËcÌoÏ ˆeÌÚpe ËÎË ‚ cep‚ËcÌoÏ ˆeÌÚpe oÚ ÔpoËÁ‚o‰ËÚeÎfl OOO »ÅCX 
Å˚Úo‚afl TexÌËÍa«, a ÚaÍÊe ÌaÈÚË ‚ ÙËpÏeÌÌoÏ „‡‡ÌÚËÈÌÓÏ ÚaÎÓÌe, ‚˚‰a‚aeÏoÏ ÔpË Ëpo‰aÊe.

PL Gwarancja
Dla urządzenia obowiązują warunki gwarancyjne wydane przez nasze przedstawjcielstwo w kraju zakupu. O 
szczególach moźecie się . Państwo dowledzieć u sprzedawcy, u którego dokonano zakupu urządzenia. Przy kor-
zystaniu ze świadczeń gwarancyjnych wymagane jest przedloźenie dowodu zakupu.

BG Гаранция
За mози уреg вжаm условияmа, усmановени оm преgсmавиmелсmвоmо на нашаmа фирма в сmранаmа-
купувач. Поgробносmиmе ще Ви бъgаm разяснени оm mърговеца, оm kогоmо сmе kупили уреgа, по всяkо
време при запиmване. За извършване на поправkи в рамkиmе на гаранционния сроk във всеkи случай е
необхоgимо преgсmавянеmо на kасоваmа бележkа.

HU Garanciális feltételek
A granciális feltételeket a 117/1991 (lX. 10) számú kormányrendelet szabályozza. 72 órán belüli meghibásodas 
esetén a készüléket a kereskedelem cseréli ki. Ezután vevöszoolgálatunk gondoskodiz az elöirt 15 napon belüli, 
kölcsönkészülék biztositása esetén 30 napon belüli javitásról. A garanciális szolgáltatásokat a vásárlásnál 
kapott, szabályosan kitölött garanciajeggyel lehet igénybevenni, amely minden egyéb garanciális feltételt is 
részletesen ismertet. A készülékek csak KERMI és MEEI által engedélyzett garanciajaggyel kerülnek forgalomba.

RO Garanţie
Pentru acest aparat sunt valabile prevederile de garanţie acordate de reprezentantul nostru și conforme cu 
legislaţia în vigoare. Comerciantul la care aţi achiziţionat aparatul, vă oferă la cerere informaţii amănunţite despre
prevederile de garanţie. Pentru a beneficia de serviciile de garanţie va trebuie însă să prezentaţi în orice caz 
bonul de cumpărare. 

GR
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UK ç‡ ˆÂÈ ÔËÒÚ¥È ÔÓ¯Ë˛˛Ú¸Òfl „‡‡ÌÚ¥ÈÌ¥ 
ÁÓ·Ó‚'flÁ‡ÌÌfl, Ì‡‰‡Ì¥ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÌËˆÚ‚ÓÏ Ì‡¯Óª 
Ù¥ÏË ‚ Í‡ªÌ¥ ÔË‰·‡ÌÌfl.
ÑÓÍÎ‡‰Ì¥ ‚¥‰ÓÏÓÒÚ¥ ÔÓ „‡‡ÌÚ¥ÈÌ¥ ÁÓ·Ó‚'flÁ‡ÌÌfl 
ÏÓÊÌ‡ ÓÚËÏ‡ÚË ·Û‰¸-ÍÓÎË ‚ ÔÓ‰‡‚ˆfl, ‚ flÍÓ„Ó 
·Û‚ ÔË‰·‡ÌËÈ ˆÂÈ ÔËÒÚ¥È.
è¥‰ ˜‡Ò Á‚ÂÚ‡ÌÌfl ‚ „‡‡ÌÚ¥ÈÌÓÏÛ ‚ËÔ‡‰ÍÛ 
ÔÓÚ¥·ÌÓ ÔÂ‰'fl‚ËÚË ÓË„¥Ì‡Î ‰ÓÍÛÏÂÌÚÛ, ˘Ó 
Ô¥‰Ú‚Â‰ÊÛπ ÍÛÔ¥‚Î˛ ÔËÒÚÓ˛.

AE



89

To urządzenie jest oznaczone zgodnie z Dyrektywą Europejską

2002/96/EC (WEEE) oraz polską Ustawą z dnia 29 lipca 2005

r. „O zużytym sprzęcie elektrycznym i elektronicznym” (Dz.U. z

2005 r. Nr 180, poz. 1495) symbolem przekreślonego

kontenera na odpady.

Takie oznakowanie informuje, że sprzęt ten, po okresie jego

użytkowania nie może być umieszczany łącznie z innymi

odpadami pochodzącymi z gospodarstwa domowego. 

Użytkownik jest zobowiązany do oddania go prowadzącym

zbieranie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego.

Prowadzący zbieranie, w tym lokalne punkty zbiórki, sklepy oraz

gminne jednostki, tworzą odpowiedni system umożliwiający

oddanie tego sprzętu.

Właściwe postępowanie ze zużytym sprzętem elektrycznym i

elektronicznym przyczynia się do uniknięcia szkodliwych dla

zdrowia ludzi i środowiska naturalnego konsekwencji,

wynikających z obecności składników niebezpiecznych oraz

niewłaściwego składowania i przetwarzania takiego sprzętu. 

el

tr

pl

hu

bg

ru

ro
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